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BWISE Activated Charcoal Super Absorbent Dressing (Type 1) 

 

Products description 

Activated Charcoal Super Absorbent Dressing (Type 1) is an 

absorbenl dressing for exudate management and reduction of 

malodour. Activated Charcoal Super Absorbent DressIng (Type 1) is 

a type of dressIng with six-layer structure consIsting ol hydrophIlic 

PE!PET nonwoven contact layer, hydrophIlic PEfPET non-woven, 

distribution layer-hydrophilic PP, central absorbent core (thick) SAP 

polymer, the activated charcoal layer and SMS nonwoven backing 

layer. II can be used on acute and hard-to-heal wounds producing all 

volumes and types of exudate, including high viscosity. It can be 

used on malodorous, infected and susceptIble wounds. 

lntended purpose 

Activated Charcoal Super Absorbent Dressing (Type 1) is an 

absorbent dressing for exudate management and reduction of 

malodour. it can be used on acute and hard-lo-heal wounds 

producing all volumes and types o! exudate. including high viscosity 

It can be used on malodorous, Infected and susceplIble wounds. The 

contact site was dermal tIssue and the contact tirne was less Ihan 28 

days. 

lndications 

Activated Charcoal Super Absorbent Dressing (Type 1) is a type of 

dressing indicated for moderate to heavy exudation chronic and 

acute wounds, such as dIabetic foot ulcers, pressure ulcers, leg 

venous and arterial ulcers. fIrst and second degree burns, 

postoperative wounds and traumatic wounds 

lntended user 

The product shall be used by or under the supervision of a heallhcare 

professional. 

Function principle 

The mullilayers structure made it ideal for lhe moderate to heavy 

exudate acute and hard-to-heal wounds The hydrophilic wound 

contact layer transmits fluid upwards and does not adhere to the 

wound site: Distribution layer with rapid fluid uptake distributes 

evenly upwards into the absorbent layer; The central absorbent core 

contains SAP polymer, bring about outstanding absorption and 

retention, The activated charcoal layer reduce of malodour from the 

wound; The fluid repellent backing layer minimizes fluid strike - 

through and its vapour perrneable qualilies improve breathability and 

exudate manage property 

lntended patient population 

Patients who has the intended indications: moderate to heavy 

exudation chronic and acute wounds, such as diabetic foot ulcers, 

pressure ulcers, leg venous and arterial ulcers, first and second 

degree burns, post-operative wounds and traumatic wounds 

Clinical benefits 

For wound management: reduction of malodour 

Contraindications 

1. Do not use on dry wounds, as this can lead to lhe stagnation of 

wound healing or cause lhe wound dressing to adhere to lhe wound 

bed 

2. Do not use in cav1tIes as the wound pad expands when absorbmg 

fluid. 

3. Do not use on the patients wIth a known hypersensitivity to the 

product itself or to its components 

Adverse reaction 

Normally no comphcations are associated wIth the use of Activated 

Charcoal Super Absorbent Dressmg. However, accordIng to the 

analysis of exIsting clinical dala and postmarketing dala of 

competitive devices and benchmark devices, very occasionally, 

lhere w1II be some potent1al risks associated with the use of Act1vated 

Charcoal Super Absorbent Dressing wIth the following sItuatIons 

idenlified: -mechanical skin damage and related paIn 

lnstructions for Use 

First step: Select a size of dressing enough to overlap the wound 

edges by at least 2-3cm 

Second step: Gently apply the dressing directly on the wound site 

with the white hydrophilic side of dressing onto the wound surface. 

ThIrd step: The dressing shall be fixed by an appropriate secondary 

dressIng, such as bandage or tape 

Note: 

The dressing can be left in place for up to 7days, but wearing tirne 

should be depended on level of exudate. because of excellent fluid 

handling capability of the dressing, it may produce pressure and 

require change. We recommend regular, ideally daily inspection of 

the area surrounding the wound and the dressing. Make sure the 

black side of the dressing covering the wound is facing up and 

choose a size big enough to cover all of the wound. In the case of 

very heavy exudation, we recommend selecting a larger wound 

dressing Ihan actually required to cover the wound surface. Ensure 

that there is good contact between the wound dressing and wound 

bed. 

Precautionslwarn ings 

1. Do not reuse. Reusing will cause cross-contamination 

2. Do not use if package is damaged or open. 

3. Do not re-sterilized 

4. Check the wound for signs o! Infection before use, if 

infectIon occurs, see a heallh care professional 

 
5. Do not cul the absorbent dressing 

Storage and transport conditions 

The product should be stored in warehouse under normal room 

condition, temperature and humidity of room will not be specified 

striclly bul require cool and dry. Direct sunlight shall be avoided. The 

transporlation should prevent the weight, sun and rain and rain 

dripping 

Disposal 

Disposal should be handled according to local environment 

procedures. 

Other information 

lf have any serious incident !hal has occurred in relation to lhe 

device, please reported to 

the manufacturer and the competent authority. 

ES 
INSTRUCCIONES DE USO 

Ap6sito Superabsorbente de Carb6n Activado BWISE (Tipo 1) 

 
Descripci6n de los productos 

EI Ap6sito Superabsorbente de Carb6n ActIvado (T1po 1) es un 

ap6sIto absortente para el manejo de exudados y la reduccI6n del 

mal olor. EI Ap6sito Superabsorbente de Carb6n Activado (Tipo 1) es 

un tipa de ap6sito con una estructura de seis capas que consta de 

1. una capa de contacto no tejida hidrofflica PEIPET, 

2. no tejido hidrof1lico PE/PET, 

3. capa de dislrIbuci6n hidrofilica PP, 

4. nllcleo absorbente central (grueso) polimera SAP, 

5. la capa de carb6n activado y 

6. la capa de soporle no tejida SMS. 

Se puede utilizar en heridas agudas y dificiles de curarque producen 

todos los volllmenes y tipos de exudado, incluida alta viscosidad Se 

puede utIlizar en heridas malolientes, infectadas y susceptIbles. 

Prop6sito previsto 

EI Ap6sito Superabsorbente de Aarb6n Activado (Tipa 1) es un 

ap6sito absorbente para el manejo de exudados y la reducci6n del 

mal olor; puede usarse en heridas agudas y dificiles de curar que 

producen todos los volllmenes y tipos de exudado. incluida alta 

viscosidad. Se puede utilizar en hendas malolientes, infectadas y 

susceptibles. EI sitio de contacto fue el teJido dermIco y el tiempo de 

contacto fue menor a 28 dias 

lndicaciones 

EI Ap6sito Superabsorbente de Carb6n Aclivado (lipo 1) es un lipo 

de ap6sito indicado para heridas cl"Onicas y agudas de moderada a 

alta exudacI6n, como Olceras del pie dIabetico, Lllceras por presi6n. 

Lllceras venosas y arteriales de la pierna, quemaduras de primer y 

segundo grada, heridas postoperatorias y heridas traum8ticas 

Usuario previsto 

EI producto debe ser utilizado por o bajo la supervisi6n de un 

profesional de la salud 

Principio de funcionamiento 

La estructura de mllltiples capas lo hace ideal para heridas agudas 

y dificiles de curar con exudado de moderado a alta. La capa de 

contacto con la herida hidrofilica transmite el fluido hacia arriba y no 

se adhiere al sitio de la herida: La capa de distribuci6n con r8pida 

absorci6n de lfquidos distribuye uniformemente hacia arriba en la 

capa absorbente: EI nllcleo absorbente central contiene polimera 

SAP, que proporciona una absorci6n y retenci6n excepcionales, La 

capa de carb6n aclivado reduce el mal olor de la herida; La capa de 

soporte repelenle al fluido minimiza el pasa del fluido a lravfls y sus 

cualidades permeables al vapor mejoran la respIrabIlIdad y la 

gesti6n del exudado 

Poblaci6n de pacientes prevista 

Pacientes que lienen las indicaciones previstas heridas cr6nicas y 

agudas de moderada a alta exudaci6n, como Ulceras del pie 

diabfltico, Ulceras por presi6n, Ulceras venosas y arteriales de la 

pIerna. quemaduras de primer y segundo grada. heridas 

postoperatorias y heridas traumaticas. 

Beneficios clinicos 

Para el manejo de heridas: reducci6n del mal olor. 

Contra indicaciones 

1. No usar en heridas secas, ya que esto puede llevar a la 

estagnacI6n de la cicatrizaci6n de heridas o causar que el apdsito 

se adhiera al lecho de la herida. 

2. No usar en cavidades ya que la almohadilla de la herida se 

expande al absorber fluido 

3. No usar en pacientes con hIpersensIbilIdad conocIda al producto 

o a sus componentes 

Reacci6n adversa 

Normalmente no se asocian complicaciones con el uso del Ap6sito 

Superabsorbente de Carb6n Activado. Sin embargo, segLin el 

an81isis de datos clinicos existentes y datos postcomercializaci6n de 

dispositivos competitIvos y dIspositivos de referenc1a, muy 

ocasionalmente. habra algunos riesgos potenciales asociados con 

el uso del Ap6sIto Superabsorbente de Carb6n Aclivado con las 

siguientes situaciones identificadas dafio mec.!inico en la piel y dolar 

relacionado 

lnstrucciones de uso 

Primer paso: Seleccionar un tamafio de ap6sito suficiente para 

solapar los bordes de la henda por al menos 2-3cm. 

Segundo paso: Aplicar suavemente el ap6sito directamente sobre el 

sitio de la herida con el lado blanco hidrofilico del ap6sito sobre la 

superficie de la herida. 

Tercer paso: EI ap6sito debe ser fijado por un ap6sito secundario 

apropiado, como vendaje o cinta. 

 
Nota: 

EI ap6sito puede permanecer en su lugar hasta 7 dias, pero el 

tiempo de uso dependera del nivel de exudado, debido a la 

excelente capacidad de manejo de fluidos del ap6sito, puede 

producir presi6n y requerir cambio. Recomendamos una inspecci6n 

regular, idealmente diaria, del area alrededor de la herida y del 

ap6sito. Asegt.irese de que el lado negro del ap6sito que cubre la 

herida este hacIa arriba y eliJa un tamano lo sufIcIentemente grande 

para cubrir toda la herida. En el caso de exudaci6n muy pesada, 

recomendamos seleccionar un ap6sito de herida mas grande delo 

realmente necesario para cubrir la superficie de la herida Asegure 

que haya un buen contacto entre el ap6sito de la herida y el lecho 

de la herida 

Precauci ones/advertencias 

1. No reutilizar. La reutilizaci6n causara contaminaci6n cruzada. 

2. No usar si el paquete esta dar'lado o abierto. 

3 No reesterilizar. 

4 Verificar la herida en busca de signos de infecci6n antes de usar, 

sI ocurre una 1nfecci6n, consultar a un profesional de la salud 

5. No cortar el ap6sito absorbente. 

Condiciones de almacenamiento y transporte 

EI producto debe almacenarse en un almacen bajo condiciones 

normales de habitaci6n, la temperatura y la humedad de la 

habitaci6n no se especilicaran eslrictamente pero deben ser frescas 

y secas. Se debe ev1tar la luz solar d1recta. EI transporte debe 

prevenir el peso, el sol y la lluvIa y el goteo de la lluvIa 

Disposici6n 

La disposici6n debe manejarse de acuerdo con los procedimientos 

ambientales locales 

Otra informaci6n 

Si ocurre algUn 1nc1dente grave relac1onado con el disposit1vo, por 

favor informar al fabricante y a la autoridad competenle. 

DE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 

BWISE Superabsorbierender Aktivkohleverband (Typ 1) 

 
Beschreibung der Produkte 

Der Superabsorbierender Aktivkohleverband (Typ 1) isl ein 

saugfahiger Verband fijr das Exsudatmanagement und die 

Reduzierung von unangenehmen Gerllchen. Der 

Superabsorbierender Aktivkohleverband 

(Typ 1) ist ein Verband mit einer sechsschichtigen Struktur, 

bestehend aus einer hydrophilen PE/PET-Vlies-Kontaktschicht, 

eInem hydrophilen PE/PET-Vlies, einer hydrophilen PP­ 

Verteilungsschicht, einem zentralen absorbierenden Kern aus 

(dickem) SAP-Polymer, der Aktivkohleschicht und einer SMS-Vhes­ 

Tragerschicht. Es kann beI akuten und schwer heilenden Wunden 

verwendet werden, bei denen alte Mengen und Arten von Exsudat 

anfallen. auch bei hoher Viskositi:it. Es kann auf Obelriechenden, 

infizierten und anfi:illigen Wunden verwendet werden. 

Verwendungszweck 

Der Superabsorbierender Aktivkohleverband (Typ 1) 1st ein 

saugfi3higer Verband !Ur das Exsudatmanagement und die 

Reduzierung von Ublem Geruch. Er kann bei akuten und schwer 

heilenden Wunden verwendet werden, die alle Mengen und Arten 

von Exsudat produzieren, einschlieršlich hochviskosem. Er kann bei 

Obelriechenden, infizierten und anfalligen Wunden verwendet 

werden. Die Kontaktstelle war Hautgewebe und dIe Kontaktzeit 

betrug weniger als 28 Tage 

lndikationen 

Der Superabsorbierender Aktivkohleverband 

(Typ 1) ist ein Verbandstyp, der fOr mi:ill.ig bis stark exsudierende 

chronische und akute Wunden, wie diabetische Ful!,geschwOre, 

DruckgeschwUre, venose und arterielle Beingeschwure, 

Verbrennungen ersten und zweIten Grades, postoperalive Wunden 

und traumatische Wunden angezeigt ist 

Beabsichtigter Benutzer 

Das Produkt muss von einer medizinischen Fachkraft oder unter 

deren Aufsicht verwendet werden. 

Funktionsprinzip 

Die mehrschichtige Struktur ist ideal fOr akute und schwer heilende 

Wunden mit mittlerem bis starkem Exsudat Die hydrophile 

Wundkonlaktschichl leitel FIUssigkeil nach oben weiler und haftel 

nicht an der Wundstelle; die Verteilungsschicht mit schneller 

FIOssigkeitsaufnahme verteilt sich gleichmi:ill.ig nach oben in die 

absorbierende Schicht: der zentrale absorbierende Kern enthi:ilt ein 

SAP-Polymer, das eine hervorragende Absorption und Retention 

bewirkt; die Aktivkohleschicht reduziert schlechte Geriiche aus der 

Wunde; die flOssigkeilsabweisende ROckschicht minimiert den 

FIOssigkeitsdurchtritt und ihre dampfdurchli:issigen Eigenschaften 

verbessern die Atmungsaktivitii.t und das Exsudatmanagement. 

Vorgesehene Patientengruppe 

Patienten mit den vorgesehenen lndikationen miiršig bis stark 

exsudierende chronische und akute Wunden, wie diabelische 

Ful!,geschwUre, DruckgeschwUre, venbse und arterielle 

BeIngeschwllre, Verbrennungen ersten und zweiten Grades. 

postoperative Wunden und traumatische Wunden. 

Klinischer Nutzen 

FLlr die Wundbehandlung: Verringerung der GeruchsbeI8stigung 

Kontraindikationen 

1 Nicht auf lrockenen Wunden anwenden, da dies zu einer 

Stagnation der WundheIlung fuhren oder ein Verkleben der 

Wundauflage mit dem Wundbett verursachen kann. 

2. Nicht in Hohlri:iumen verwenden. da sich das Wundkissen bei der 

 

 
Aufnahme von FIUssIgkeit ausdehnt. 

3. Nicht bei Patienlen mit bekannter Oberempfindlichkeit gegen das 

Produkt selbst oder seine Bestandteile verwenden. 

Unerwilnschte Reaktion 

Normalerweise sind mit der Anwendung des Superabsorbierender 

Aktivkohleve rbandes 

keIne Komplikationen verbunden. Nach der Analyse vorhandener 

klinischer Daten und von Daten nach der Vermarktung von 

Konkurrenzprodukten und Vergleichsprodukten kbnnen jedoch in 

sehr seltenen Fi:illen einige potenzielle Risiken im Zusammenhang 

mit der Anwendung des Superabsorbierender Aktivkohleverbandes 

auflreten, wobeI die folgenden SItuatIonen identifIzIert wurden wIe 

z.B mechanische HautschBden und damit verbundene Schmerzen. 

Anweisungen fi.lr den Gebrauch 

Erster Schritt: Wi:ihlen Sie die Gr511e des Verbandes so, dass er die 

Wundr8nder um mindestens 2-3 cm Llberlappt. 

Zweiter Schrilt: Legen Sie den Verband mit der weil1en hydrophilen 

Seite vorsichtig direkt auf die Wundflciche auf. 

Dritter Schritl: Der Verband wird mit einem geeigneten 

Sekundiirverband, z B einer Binde oder einem Pflaster, fixierl. 

Anmerkung: 

Der Verband kann bis zu 7 Tage lang an Orl und Stelle verbleiben, 

die Tragedauer solite jedoch von der Menge des Exsudats 

abh8ngen, da der Verband aufgrund seiner Busgezeichneten 

Fllissigkeitsaufnahmefahigkeit Druck erzeugen und gewechselt 

werden muss Wir empfehlen eine regelm811ige, idealerweise 

ti:igliche lnspeklion des Bereichs um die Wunde und des Verbandes 

Achten Sie darauf, dass die schwarze Seite des Verbandes, die die 

Wunde bedeckt. nach oben zeigt. und w8hlen Sie eine Gr611e. die 

groll, genug ist, um die gesamte Wunde zu bedecken. Bei sehr 

starker Exsudation empfehlen wir, eine gr61l,ere Wundauflage zu 

w8hlen, als tats8chlich zur Abdeckung der Wundoberfli'iche 

erforderlich isl Stellen Sie sicher. dass ein guter Kontakt zwischen 

wundauflage und wundbett besteht 

Vorsichtsma nahmen/Warnungen 

1. Nicht wiederverwenden. da eine Wiederverwendung zu 

Kreuzkontaminalionen fLlhrt 

2. Nicht verwenden, wenn die Verpackung besch8digl oder offen ist 

3. Nicht erneut slerilisieren 

4. UberprUfen Sie die Wunde auf Anzeichen eIner lnfektIon vor der 

Verwendung, wenn eine lnfektion auftritt. eine medizinische 

Fachkraft zu sehen. 

5. Schneiden Sie den absorbierenden Verband nichl durch 

Lager- und Transportbedingungen 

Das Produkt solite unter normalen Raumbedingungen gelagert 

werden. Temperatur und LuftfeuchtigkeIt des Raumes sind nicht 

genau festgelegt, mi.issen aber kUhl und trocken sein. Direkte 

Sonneneinstrahlung solite vermieden werden Der Transport solite 

unter trockenen Bedingungen und keiner starken 

Sonneneinstrahlung erfolgen 

Entsorgung 

DIe Entsorgung solite gemall, den tirtlichen Umweltvorschnften 

erfolgen. 

Andere lnformationen 

Wenn ein schwer,viegender Vorfall im Zusammenhang mit der 

Auflage aufgetreten ist, melden Sie dies bitte an dan Hersteller und 

die zustandige Behcirde. 

IT 
ISTRUZIONI PER L'USO 

BWISE Medicazione Superassorbente a Carbone Attivo (tipo 1) 

 
Descrizione del prodottl 

LB Medicazione Super Assorbente a Carbone Attivo (tipa 1) e una 

medicazione assorbenle per la gestione dell'essudalo e la riduzione 

del callivo odore La Medicazione a Carbone Allivo Super Absorbent 

Dressing (tipa 1) e un lipo di rnedicazione con strullura a sei slrati 

composta da strato di contatto non tessuto idrafilo PEi PET. tessuto 

non tessuto idrofilo PEi PET. strato di distribuzione idrafilo PP. nucleo 

assorbente centrale (spesso) Polimera SAP. lo strato di carbone 

allivo e lo stralo di supporto non tessulo SMS Pu6 essere ulilizzalo 

su ferite acule e difficili da guarire che producono !uiti i volumi e tipi 

di essudato, compresa l'alta viscosita. Pu6 essere usato su ferite 

maleodorantI, rnfette e sensibrli. 

Flnalit 

LB Medicazione Super Assorbente a Carbone Attivo (tipa 1) e una 

medicazione assorbente per la gestione dell'essudalo e la riduzione 

del cattivo odore, pu6 essere utilizzata su ferite acute e difficili da 

guarire che producono tutti I volumi e tipi di essudato, inclusa l'alta 

vIscosIta. PuO essere usato su ferite maleodorantI. infette e sensIbIlI. 

II sito di contatto era tessuto cutaneo e il tempo di conservazione in 

situ era inferiore a 28 giorni. 

lndicazioni 

LB Medicazione SuperAssorbente a CarboneAttivo (lipo 1) e un lipo 

di medicazione indicata per lente croniche e acute da moderata a 

pesante essudazione, come ulcere del pIede diabetiche, ulcere da 

pressione, ulcere venose e arteriose della gamba. ustIoni dI plimo e 

secondo grada, ferite postoperatorie e ferite traumatiche. 

Utente previsto 

II prodolto deve essere ulilizzato da o sotto la supervisione di un 

operatore sanitario. 

Principio funzionale 

LB struttura multIstrato lo ha reso ideale per le lente acute e difficIlI 

da guarire da moderata a pesante essudato. Lo strato di contatto 

avvolto idrofilo trasmette il fluido versa l'alto e non aderisce al sito 

 
della ferita; Lo strato di distribuzione con assorbimento rapido del 

fluido distribuisce uniformemente verso l'alto nello strato assorbente; 

II nucleo assorbente centrale contiene polimero SAP, dotato di 

assorbimento eccezionale e ritenzione: Lo strato di carbone attivo 

ridurre il cattivo odore dalla ferita; Lo strato di supporlo idrorepellente 

minimizza colpo fluido - attraverso e le sue qualita permeabili al 

vapore migliorare la traspirabilita e l'essudato gestire proprieta 

Popolazione di pazienti prevista 

Pazienti che hanno le indicazioni previste: da moderata a pesante 

essudazione ferite croniche e acute, come ulcere del piede 

diabetiche, ulcere da pressione, ulcere venose e arteriose della 

gamba, ustioni di primo e secondo grada, ferite post-operatorie e 

ferite traumatiche 

Benefici clinici 

Per la gestione delle ferite riduzione del catlivo odore. 

Controindicazioni 

1. Non utilizzare su ferite secche, in quanto ciO puO portare al 

ristagno della guar1gione della ferita o causare l'ades1one della 

medicaz1one alla base della lenta 

2. Non utIlizzare nelle c;::ivit.3 poIch8 11 cuscinetto avvolto sI espande 

quando si assorbe il fluido 

3. Non utilizzare sui pazienti con ipersensibilita nota al prodotto 

stesso o ai suoi componenti 

Reazione avversa 

Normalmente non sono assoc1ate compl1caz1oni con l'uso di Active 

Charcoal Super Absorbent Dressmg. Tuttavia. secondo l'analisI dei 

dati clinici esistenti e dei dati post-marketing dei dispositivi 

competitivi e dei dispositivi di riferimento, malto occasionalmente, ci 

saranno alcuni rischi potenziali associati all'uso di Active Charcoal 

Super Absorbent Dressing con le seguenti siluazioni identificate 

danni meccarncI alla pelle e dolore correlato. 

lstruzioni per l'uso 

Pnmo passo: selezIona una taglia dI medIcazione sufficIente a 

sovrapporre i bardi della ferita di almeno 2-3 cm. 

Secondo passo applicare delicatamente la medicazione 

direltamente sul sito della ferita con il lato idrofilo bianco della 

medicazIone sulla superticie della ferita. 

Terzo passo: La medIcazIone deve essere fissata con una 

medicazione secondaria apprapriata, come benda o nastro. 

Nota: 

La medicazione pu6 essere lasciata in posizione fino a 7 giorni, ma 

il tempo di utilizzo dovrebbe dipendere dal livello di essudato, a 

causa dell'eccellenle capacita di gestione del fluIdo della 

medicazione, puO produrre pressione e richiedere modifiche. Si 

consiglia un controllo regolare, idealmente giornaliero dell'area 

circostanle la ferita e la medicazione. Assicurati che il lato nero della 

medicazione che copre la ferita sia rivolto verso l'alto e scegli una 

laglia abbaslanza grande da coprire tutta la ferita. In caso di 

essudazione malto pesante. si consiglia di selezionare una 

medicazione della ferita piO grande di quella effettivamente 

necessaria per coprire la superficie della ferita. Assicurarsi che vi sia 

un buon contatto tra la medicazione della ferita e il letto della ferita. 

Precauzioni/awertenze 

1. Non riutilizzare.11riutilizzo causera la contaminazione crociata. 

2. Non usare se il pacchetto e danneggiato o aperto. 

3. non risterilizzare 

4. Controllare la ferita per vedere se ci sono segni di infezione prima 

dell'uso, se l'infezione accade, vedere un professionista di sanita. 

5. Non tagliare la medicazione assorbente 

Condizioni di magazzinaggio e di trasporto 

II prodotto deve essere immagazzinato in magazzino in condizioni 

normali, la temperatura e l'umidita della stanza non saranno 

specificate rigorosamente ma richiedono fresco e secco. Deve 

essere evitata la luce solare diretta II trasporto deve impedire il 

gocciolamento dI peso, sole e pIoggia. 

Smaltimento 

Lo smaltimento dovrebbe essere gestito secondo le procedure 

ambientali locali 

Altre informazioni 

Se si E! verif1cato un incidente grave in relazione al dispos1tivo, sI 

prega di riferire a 

il fabbricante e l'autorita competente. 

FR 
MODE D'EMPLOI 

BWISE Pansement Superabsorbant au Charbon Actif (Type 1) 

 
Descrlption du produit 

Le Pansemenl Superabsorbant au Charbon Actif {Type 1) est un 

pansement absorbant qui g€-re les exsudats et reduil les mauvaises 

odeurs Le Pansement Superabsorbant au Charbon Actif (Type 1) est 

un type de pansement dote d'une structure a six couches composee 

d'une couche de contact en non-tisse PE/PET hydrophile. d'un non­ 

tisse PE/PET hydrophile, d'une couche de distribution en PP 

hydrophile, d'un noyau absorbanl central (Bpais) en polymere SAP, 

d'une couche de charbon act1f el d'une couche de supporl en non­ 

lisse SMS. 11 est indIque en c;::is de plaies en phase aigue et dIfficiles 

a cicatriser, produisant tous volumes et types d'exsudats, y compris 

ceux de haute viscosite. II est egalement indique sur les plaies 

malodoranles, infectees et sensibles 

Usage prflvu 

Le Pansement Superabsorbant au Charbon ct1f (Type 1) est un 

pansement absorbant qui gere les exsudats et reduit les mauvaises 

odeurs. II est indique sur les plaies en phase aigOe et difficiles a 

traiter. qui produisent tous volumes et types d'exsudats, y compris 

 
ceux de haute viscosite II est egalement indique sur les plaies 

malodorantes, infectees et sensibles. Le site de contact etait le tissu 

dermique et le temps de contact etait inferieur a 28 jours 

lndications 

Le Pansement Superabsortant au Charbon Actif (type 1) est un type 

de pansement indique pour les plaies chroniques et aigues a 

exsudation moderee a /orle, telles que les ulceres du pied 

diabetique. les ulct!res de pression, les ulGeres veineux et arteriels 

de la Jambe, les brlllures du premier et du second degrfl, les plaies 

postopE!ralo1res et les pla1es traumatiques 

Utilisateur prevu 

Le produit doit etre utilise par un professionnel desante ou sous sa 

supervis1on. 

Principe de fonctionnement 

La structure mult1couche en fait un produit de choix pour les plaies 

en phase aigue a exsudat modE!rE!ou important et les plaies difficiles 

a cIcatriser. La couche hydrophIle de contact avec la plaie transmet 

le liquide vers le haut et n'adhE!re pas au site de la plaie: la couche 

de distribution, qui absorbe rapidement le liquide, le distribue 

uniformE!ment vers le haut dans la couche absorbante le noyau 

absorbant central cont1ent du polymE!re SAP. pour une absorpt1on et 

une retentIon exceptionnelles; la couche de charbon actIf reduIt les 

mauvaises odeurs de la plaIe la couche de support hydrofuge 

minimise la pflnetration du liquide et ses qualites de permeabilite a 

la vapeur ameliorent la respirabilite et la gestion de l'exsudat 

Population de patients visee 

Les patIenls presentant les indIcations prevues plaIes chroniques 

et aigues a exsudatIon moderee a forte. telles que les ulcE!res du 

pied diabetique, les ulCE!res de pression, les ulc8res veineux et 

arteriels de la jambe, les brlllures du premieret du second degre, les 

plaies post-operatoires et les plaies traumatiques. 

Avantages cliniques 

Pour le traitement des plaies: reduction des mauvaises odeurs. 

Contre-indications 

1. Ne pas appliquer sur des plaies s8ches au risque d'entrainer une 

stagnation de la cicatrisation ou une adherence du pansement au lit 

de la plaie. 

2. Ne pas utiliser dans des creux car le tampon de la plaie se dilate 

en absorbant du liquide. 

3. Ne pas utiliser chez les patients presentant une hypersensibilite 

connue au produit lui-mE!me ou a ses composants 

Effets ind8sirables 

En rElgle generale, aucune complication n'est associee a l'utilisation 

du Pansement Superabsorbant au Charbon Actif. Toutefois, selon 

l'analyse des donnees cliniques existantes et des donn€es post­ 

commercialisation des dispositifs concurrents et des dispositifs de 

reference, il y aura tres occasionnellement certains risques associes 

a l'ulilisation du Pansement Superabsorbant au Charbon Actif, les 

situations suivantes etant identififles :- lesions cutanees mecaniques 

et douleur associ8e. 

Mode d'emploi 

Premiere etape: Choisir une taille de pansement suffisante pour 

chevaucher les bords de la plaie d'au moins 2 a 3 cm 

Deuxi8me etape Appliquer delicatement le pansement directement 

sur le site de la plaIe en pla,;:ant la face blanche hydrophile du 

pansement sur la surface de la plaie 

Troisieme etape: Le pansement devra etre fixe par un pansement 

secondaire approprie, tel qu'un bandage ou un sparadrap 

Remarque: 

Le pansement peut !::!tre la1sse en place Jusqu'a 7 Jours, mais celte 

durfle dependra du rnveau d'exsudat. En raison de son excellente 

propriete d'absorptIon des fluides, le pansement peut parfois exercer 

une pression et devra etre remplace. 

Nous recommandons une inspection reguli€re, voire quotidienne. 

de la zone entourant la plaie et du pansement S'assurer que le c□te 

noir du pansement couvrant la pla1e est oriente vers le haut et cho1s1r 

une d1mension suffisante pour couvm toute la plaie. En cas 

d'exsudation tres importante, nous recommandons de choIsir un 

pansement plus grand que ce qui est r8ellement necessaire pour 

couvrir la surface de la plaie Veiller a un bon contact entre le 

pansement et le lil de la plaie 

Precautions I avertissements 

1. Ne pas reutIliser. La reutIlisation entrainera une contamination 

croIsee. 

2. Ne pas utiliser si l'emballage est endommage ou ouvert 

3. Ne pas stflriliser plusieurs fois. 

4. verilier que la plaie ne prE!sente pas de signes d'infection avant 

de l'utilIser; en cas d'infection, consulter un professIonnel desante 

5. Ne pas decouper le pansement 

absorbant. conditions de stockage et de 

transport 

Le produit doit etre stockE! dans un entrep6t dans des conditions 

ambiantes normales. La temperature et l'humiditE!de la piE!ce ne sont 

pas strictement spE!cifiees, mais slocker dans un endroit sec et frais 

Ev1ter la lumIere directe du soleIL Eviler la surcharge, la lumIE!re du 

soleII, la pluIe et les gouttes pendant le transport. 

limination 

L'Blimination doit etre effectufle conformement aux procE!dures 

environnementales locales. 

lnformations diverses 

En cas d"incident grave lie au dispositif, le signaler 

au fabricant et aux autorites competentes 
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 GEBRUIKSAANWIJZING 

BWISE Superabsorberend Verband metActieve Kool {Type 1) 

 
Productbeschrij ving 

Superabsorberend Verband met Actieve Koal {Type 1) is een 

absorberend verband voor beheersing van wondvocht en 

vermindering van onaangename geur. Superabsorberend Verband 

met Actieve Kool (Type 1) is een verband met een zeslaagse 

structuur bestaande uit een hydrofiele PE/PET niet-geweven 

contactlaag, PEIPET niet-geweven hydroflele, verspreidingslaag 

van hydrofiele PP, C€ntrale absorberende kem van (dik) 

superabsorberendpolymeer (SAP), de actieve koollaag en SMS niet­ 

geweven ondersteunende laag Het kan gebruikt worden op acute 

en moeilijk te genezen wonden die alle mogelijke hoeveelheden en 

soorlen wondvocht produceren, inclusref wonden met een hoge 

viscositeit. Het kan gebruikt worden op onaangenaam ruikende, 

ge"fnfecteerde en gevoelige wonden. 

Beoogd gebruik 

Superabsorberend Verband met Actieve Kool {Type 1) is een 

absorberend verband voor b€heers1ng van het wondvocht en 

vermindenng van onaangename geur. Het kan gebru1kl worden op 

acute en moeiliJk te genezen wonden dIe alle mogelijke 

hoeveelheden en soorten wondvocht produceren, inclusief wonden 

met een hoge viscositeit. Het kan gebruikt worden op onaangenaam 

ruikende, ge'infecteerde en gevoelige wonden De contactplaals was 

huidweefsel en de contactliJd was minder dan 28 dagen 

lndicaties 

Superabsorberend Verband metActieve Koal (Type 1) is een verband 

dat is ge'indiceerd voor matige tot zware chronische en acute 

wonden met wondvocht. zoals diabetische voetzweren, 

doorligwonden, veneuze en arteri€Ie beenzweren, eerste- en 

tweedegraads brandwonden, postoperalieve wonden en 

traumatische wonden. 

Beoogde gebruikers 

Het product moet worden gebruikt door of onder toezicht van een 

beroepsbeoefenaar in de gezondheidszorg. 

Werkingsprincipe 

De meerfagige structuur maakte het ideaal voor acute en moeilijk te 

genezen wonden met matig tat veel wondvochl. De hydrofIele 

contactlaag met de wond voert vocht af naar boven en hecht niet aan 

de wond. De verspreidingslaag met snelle vochtopname verdeelt het 

vochl gelijkmatig naar boven in de absorberende laag.De centrale 

absorberende kern bevat SAP polymeer, wat zorgt voor uitstekende 

absorptie en retenlie. De aclieve koollaag verminderl de 

onaangename geur van de wond. De vochtafstotende steunlaag 

minimaliseert het doorslaan van vocht en de dampdoorlatende 

eigenschappen verbeteren het ademend vermogen en de 

beheersing van het wondvocht. 

Beoogde patiBntengroep 

Patil::!nten die de beoogde indicaties hebben chronische en acute 

wonden met matig to! veel wondvocht, zoals een diabetische voet 

(voetulcera), decubitus, veneuze en arteriele beenzweren, eerste­ 

en tweedegraads brandwonden, postoperatieve wonden en 

traumatische wonden. 

Klinische voordelen 

Voor wondverzorging: vermindering van onaangename geur. 

Contra-indicaties 

1 Niet gebruiken op droge wonden, omdat dit kan leiden 

lot stagnatie van de wondgenezing of lot verkleving van het 

wondverband aan hel wondbed. 

2. Niet gebruiken in holtes omdat het wondkussen uitzet wanneer 

het vocht absorbeert. 

3. Niet gebruiken bij patienten met een bekende 

overgevoeligheid voor het product zelf of voor de bestanddelen 

ervan 

Ongewenste gebeurtenissen 

Normaal gesproken worden er geen complicat1es geassocieerd met 

het gebruik van Superabsorberend Verband met Actieve Koal. 

Volgens de analyse van bestaande klinische gegevens en 

postmarketinggegevens van concurrerende hulpmiddelen en 

referentiehulpmiddelen zullen er echter zeer af en toe enkele 

potentiele risico's verbonden zIJn aan het gebru1k van 

Superabsorberend Verband met Actieve Kool, waarb1Jde volgende 

situaties zijn waargenomen: Mechanische huidbeschadIging en 

hieraan gerelateerde pijn. 

Gebruiksaanwijzingen 

Slap 1: Kies een verband dat groot genoeg is om de wondranden 

minstens 2 3 cm te overlappen 

Slap 2 Breng het verband voorzichtig d1rect op de wond aan met de 

wItte hydrofiele zijde van het verband op het wondoppervlak. 

Slap 3: Het verband moet worden gelixeerd met een hiervoor 

geschikt secundair verband, zoals bandage of tape 

Opmerking: 

Het verband kan lot 7 dagen bl1jven zitten, maar de draag!1Jd moet 

afhankelIjk zijn van de hoeveelheid wondvocht. Omdat het verband 

uitstekend vocht kan verwerken, kan het druk veroorzaken en moet 

het worden vervangen. We raden aan om het gebied rondom de 

wond en het verband regelmatig te inspecteren, bij voorkeur 

dagelijks Zorg ervoor dat de zwarte kani van het verband dat de 

wond bedekt naar boven ligt en kies een maat die groot genoeg is 

om de hele wond te bedekken. BrJ zeer veel wondvocht raden we 

aan een groter wondverband te kiezen dan eigenlijk nodig is om toch 

het wondoppervlak te kunnen bedekken. Zorg voor goed contact 

tussen het wondverband en het wondbed. 

 
Voorzorgsmaatregelen/waarschuwingen 

1 Niet opnieuw gebruiken. Hergebruik veroorzaakt kruisbesmetting. 

2 Niel gebruiken of openen als de verpakking beschadigd is 

3 Niel opnieuw steriliseren 

4 Contraleer de wond voor gebruik op tekenen van infectie Als er 

infectie optreedt, roep dan hulp in van medisch zorgpersoneel. 

5. Snijd niet in het absorberende verband. 

Opslag- en transportvoorwaarden 

Het producl moet worden opgeslagen in de opslag onder normale 

omstandigheden, temperatuur en vochtigheid van de ruimte worden 

niel stnkt gespecif1ceerd, maar een koele en droge omgeving Is wel 

vereist. DIrect zonlIcht moet worden vermeden. TiJdens transport 

mag er geen gewicht op drukken. Vermijd zonlicht, regen en vallende 

regendruppels op de verpakking. 

Afvoer 

Afvoer moet conform de plaatselijke voorschriften voor 

afvalverwerking 

Andere informatie 

Als zich een emstIg incident heett voorgedaan met betrekkmg lot het 

apparaat, meld dit dan aan 

de fabrikant en de bevoegde autoriteit. 
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 INSTRUKCJA Ui:VTKOWANIA 

BWISE Opatrunek Superchtonny z W glem Aktywnym (Typ 1) 

 
Opis produktu 

Opatrunek Superch/onny z Weyglem Aktywnym (Typ 1) to chlonny 

opatrunek do kontroli wysi';'kU i redukcji nieprzyjemnego zapachu. 

Opatrunek Superchlonny z Weglem Aktywnym to (Typ 1) to rodzaj 

opatrunku o szešciowarstwowej strukturze skladajqcej sie z 

hydrofilowej warstwy kontaktowej z w!6kniny PE/PET, hydrofIlowej 

w/6kniny PE/PET, warstwy razprowadzajqcej - hydrafilowego PP, 

centralnega rdzenia ch!onnego (grubego) polimeru SAP, warstwy 

wegla aktywowanego i warstwy nošnej z w/6kniny SMS. Moi.e byt 

stosowany na rany ostre i trudno gojqce si1;1, wytwarzajqce wszystkie 

objetošcI i rodzaje wysieku, w tym o wysokIej lepkošcI. Moi.e byC 

stosowany na ranach o nieprzyjemnym zapachu, zakatonych i 

podatnych na zakatenie 

Przeznaczenie 

Opatrunek Superch!onny zWeglem Aktywowanym (Typ 1) to ch!onny 

opatrunek do leczenia ran z wysiekiem i redukcji nieprzyjemnego 

zapachu, mote byC stosowany na ostrych i trudno gojqcych sie 

ranach wytwarzajqcych wszystkie objEj!loSci i rodzaje wysieku, w lym 

o wysokiej lepkošci Mote byC stosowany na ranach o 

nieprzyjemnym zapachu, zakatonych i podatnych na zakazenia. 

MIeJscem kontaktu byta tkanka sk6rna, a czas kontaktu byl kr6tszy 

nit 28 dni. 

Wskazania 

Opatrunek Superch/onny z Weglem Aktywowanym (Typ 1) to rodzaj 

opatrunku wskazanego w przypadku ran przewleklych i ostrych o 

umiarkowanym lub dutym wys1eku, takich jak owrzodzenia stopy 

cukrzycowej. odlei.yny, owrzodzenia Zylne i tetnicze nog, oparzerna 

pierwszego i drugiego stopnia. rany pooperacyjne i rany urazowe. 

Docelowy uZytkownik 

Produkt powinien byč stosowany przez pracownika sluiby zdrowia 

lub pod jego nadzorem 

Zasada dzi<Hania 

WIelowarstwowa struktura produktu sprawIa, i.e idealnie nadaje sIe 

on do leczenia ostrych i trudno gojqcych sie ran z umiarkowanym i 

dui.ym wysiekiem. Hydrofilowa warstwa kontaktowa z ran1:1 

przepuszcza plyn do g6ry I nie przykleja sIe do mIeJsca rany; 

Warstwa rozprowadzaj1:1ca z szybkim wchlanianiem plynu 

rozprowadza sie r6wnomiernie w g6r';' do warstwy ch/onneJ: 

Centralny rdzen ch!onny zawiera polimer SAP, zapewnIaJqcy 

wyjijtkow1:1 absorpcje i retencj'i); Warstwa W';'gla aktywowanego 

redukuje nieprzyjemny zapach z rany; Odporna na plyny warstwa 

spodnia minimalizuje przenikanie p!yn6w, a jej w!ašciwošci 

przepuszcza1c1ce paf1;l poprawia1c1 oddychalnošC I w!ašcIwošci 

regulujqce wysu;:!k. 

Docelowa populacja pacjent6w 

Pacjenci, kt6rzy majc1 nastepujqce wskazania: rany przewlekle i 

ostre z wysiekIem od umiarkowanego do dui.ego. takie jak 

owrzodzenia stopy cukrzycowej, odlei.yny, owrzodzenia tylne i 

h;tnicze n6g, oparzenia I i II stopnia. rany pooperacyjne i urazowe. 

Korzyšci kliniczne 

Do leczenia ran: redukcja nieprzyjemnego zapachu. 

Przeciwwskazania 

Nie stosowaC na rany suche, gdyz mote to spowodowaC 

zatrzymanie gojenia sie rany lub przylgniecie opatrunku do loiyska 

rany 

2. Nie stosowaC w ubytkach, poniewaž opatrunek rozszerza sie pod 

wptywem wchlaniania plynu. 

3 NiestosowaC u pacjent6w ze stwierdzon9 nadwrailiwošciq na sam 

produkt lub jego skladniki. 

Dzialanie niepoi.9dane 

Zwykle stosowanie Opatrunku Superch/onnego z Weglem 

Aktywnym nie wiqi.e sie z l':adnymi komplikacjami. JednakZe, 

zgodnie z analiZl'! istniej9cych danych klinicznych i danych 

uzyskanych po wprowadzeniu do obratu wyrob6w konkurencyjnych 

i wyrob6wwzorcmvych, bardzo sporadycznie moze wystqpiC pewne 

potencjalne ryzyko zwic1zane ze stosowaniem Opatrunku 

Superchlonnego z Wr;,glem Aktywowanym w nastepuic1cych 

sytuacjach: mechaniczne uszkodzenie sk6ry i zwiqzany z tym b61. 

 
lnstrukcja uiycia 

Krak pierwszy: Nalei.y wybraC taki rozmiar opatrunku, aby zachodzil 

za brzegi rany co najmniej 2-3 cm. 

Krak drugi: DelIkatrne nalotyC opatrunek bezpošrednio na ran . 

bialq, hydrofilowc1stronq opatrunku na powIerzchnie; rany. 

Krak trzeci: Opatrunek. naleiy umocowaCodpowiednim opatrunkiem 

wt6rnym, takim jak bandai. lub plaster 

Uwaga: 

Opatrunek moi.na pozostawiC na miejscu do 7 dni, ale czas noszenia 

powinien zalei.eC od poziomu wysieku. Ze wzgledu na doskonalq 

zdolnošC opatrunku do przenoszenia plyn6w, moZe on powodowaC 

ucisk i wymagaC zmiany. Zalecamy regulamq, najlepiej codziennq 

kontrol!;l obszaru otaczaj<jcego ranE;J i opatrunku. Nalei.y upewnič: sie, 

i.e czarna strona opatrunku pokrywaj<jca raney jest skierowana do 

g6ry i wybraC rozmiar wystarczaj<jco duty. aby pokryC ca!q rane. W 

przypadku bardzo obfitego wysieku zalecane jest wybranie 

Wi!;lkszego opatrunku nii. faktycznie wymagany do pokrycia 

powierzchni rany. Nalei.y upewniC SiEj!. Ze opatrunek na ranE;J dobrze 

przylega do loiyska rany 

Šrodk ostroi.noSci/ostrze:Zenia 

1. Nie uZywaC ponownie. Powt6rne ui.ycIe spowoduje 

zanieczyszczenie krzyi.owe rany 

2 Nie uZywal':. ješli opakowanie jest uszkodzone lub otwarte 

3 Nie slerylizowaC ponownie 

4 Przed uzyciem sprawdziC ram, pod kcjlem oznak infekcji w 

przypadku wystqpienia infekcji nalei.y skontaktowaC sie; z 

pracownikiem s/uZby zdrowia. 

5. Nie przecinaC opatrunku ch!onnego. 

Warunki przechowywania i transportu 

Produkt powinien byC przechowywany w normalnych warunkach 

pokojowych Temperatura i wilgolnoSC pomieszczenia nie muszc1 byC 

šcIšle okrešlone, ale produkt wymaga chlodnego i suchego mieJsca. 

Nalet.y unikat bezpošredniego šwiatta s/onecznego Transport 

powinien odbywaC sie w warunkach unikajqcych zgniatania 

produktu, nagrzewania i wilgoci 

Utylizacja 

UtylizaCJa powInna odbywaC sie zgodnie z lokalnymI procedurami 

šrodowiskowymi. 

lnne lnformacJe 

Ješli wyst<1pi/ jakikolwiek powai.ny incydent zwi<1zany z wyrobem, 

nalei.y go zglosiC do producenta i wlaSciwego organu. 
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 KULLANIM TALIMATLARI 

BWISE Aktif KOmUrlil SUper Emici Vara brtusi.l (Tip 1) 

 
OrUn A91klamas1 

Aktif K6mi.irf0 SUper Emici Yara OrtLlsU(Tip 1). eksOda y6netimi ve 

kOIO kokunun azalt1lmas1 i9in emici bir pansumandir. Akti/ K6mi.irlU 

SOper Emici OrtU(Tip 1), hidrofilik PEIPET nonwoven temas tabakas1, 

hidrofilik PEIPET nonwoven, da(J1!1m katmam-hidrofilik PP, SAP 

Polimerinden olu:;;an emici merkezi(kalm), aktif k6m0r katmarn ve 

SMS nonwoven deslek kalmamndan olu:;;an alti kalmanh yapIya 

sahIp bir brlOdLir. VOksek viskozIte de dahil olmak Ozere tlim hacim 

ve tiplerde eksUda Ureten akut ve iyile;;mesi zor yaralarda 

kullan1labilir. KOIO kokulu, enfekte ve hassas yaralarda kullamlabilir. 

Kullamm Amac1 

Aktif K6m0rf0 SUper Emici Yara OrlUsU(Tip 1), eksOda y6nelimi ve 

k6t0 kokunun azall1lmas1 i9in emici bir pansumand1r, yOksek 

viskozIte dahil olmak uzere !Om hacimlerde ve tIplerde eksUda Ureten 

akut ve iyile;;mesi zor yaralarda kullanIlabIlir.KOto kokulu, enfekte ve 

duyarl1 yaralarda kullanilabilir. Temas bOlgesi dermal doku olacak 

:;;ekilde temas si.iresi en fazla 28 gOndi.ir. 

Endikasyonlan 

Aktif Komlirlll Super EmicI Vara OrtLisli(T1p 1), diyabetIk ayak 

Olserleri, basinc Ulserlen, venoz bacak ve artenyel Ulserlen, bIrincI ve 

ikinci derece yanIklar, postoperatIve yaralar ve travmatIk yaralar gibi 

orla Ila agIr eksi.idal1 akut ve kronik yaralar Ii;in endIke bIr 6rtU 

tllrUdLlr. 

Kullamc1 Grubu 

Bu UrUn bIr sa{Jhk profesyoneli tarafindan veya gozetImInde 

kullamlmahdIr 

Etki Mekanizmas1 

Cok katmanlI yapIsI, orla ila agIr eksUdal1 akut ve iyile:;;mesi zor 

yaralar i9in idealdir. Hidrofilik yara temas tabakasI sIvIyI yukan dagru 

ta9Ir ve yara b6Igesine yapI9maz: hIzlI sIvI alImIna uygun dagItIm 

tabakasI, emicI tabakaya e9It olarak yukan doQru dagIIIr: EmIci 

merkezi SAP polimer ii;enr, olaQanOstu emilim ve tutma saQlar; Akti! 

komor tabakasI yaradan gelen kcito kokuyu azaltIr; SIvI IlicI destek 

tabakas1sIvI 9arpmasIm en aza indirir ve buhar geyirgen nitelikleri 

nefes alabilirligi ve eksOda yOnetimini geli9tirir 

Hasta Grubu 

Amaclanan endIkasyonlara sahIp hastalar: dIyabetIk ayak ulserlen, 

basIn9 Ulserleri, ven6z bacak ve arteriyel Olseler, bIrinci ve ikinci 

derece yamklar, ameliyat sonrasI yaralar ve travmatik yaralar gibi 

orla ila aQ1r eksLldal1 akut ve kronik yaralar 

Klinik Faydalan 

Yara yOnetimi i9in: k6ti.i kokunun azaltIlmasI 

Kontraendikasyonlar 

1. Kuru yaralarda kullanmayin 91.inkU bu yara iyile:;;mesImn 

durmas1na veya yara 6rtllslln0n yara yatag1na yapIi;;masina neden 

olabilir 

2. Yara pedi sIvI emerken geni:;;leyeceginden dolayI bo:;;luklarda 

kullanmayIn. 

3. OrOnUn kendisine veya bile:;;enlerine kar:;;I bilinen bir a9Ir1 

 
duyarlIlIgI olan hastalarda kullanmaym. 

Advers Reaksiyon 

Normalde Aklif K6mUr i,;:eren SUper Emici OrtO kullarnmI ile ili9kili 

herhangi bIr komplIkasyon yoktur. Bunula birlikte. mevcut klinik 

verilerin ve rakip i.irUnlerin ve k1yaslama UrUnlerinin pazarlama 

sonrasI verilerinin analizine g6re, i;:ok nadiren. Akti! KOmOr ii;:eren 

SUper Emici 6ri0 kullanim1yla ili9kili a9a(l1daki durumlarla ilgili bazi 

potansiyel riskler olacaktIr: mekanik cilt hasarI ve buna baQII agr1. 

Kullamm Talimatlan 

Birinci AdIm: Vara kenarlanndan en az 2-3 cm ta:;;acak bOyOklUkte 

bir OrlU secin 

lkinci Ad1m: OrtOnLln beyaz hidrofilik taraf1 yara yUzeyine gelecek 

:;;ekilde sargIyI doijrudan yara biilgesine nazik9e uygulaym 

U90ncO AdIm: SargI, bandaj veya flaster gibi uygun bir ikincil sargI 

ile sabitleyin. 

Not: 

OrtU 7 gLlne kadar kalabilir. ancak kullamm sOresi eksOda seviyesine 

ba91id1r, 6r1LlnUn Us!Un sIvI emme 6zelli9i nedeniyle bas1n9 

olu9turabilir ve de{Ji9im gerektirebilir. Yaray1i;:evreleyen alarnn ve 

sarginm dLlzenli olarak her gon control edilmesi iinerilir. YarayI iirten 

sargmm siyah taraf1mn yukan baktIQmdan emin olun ve yaranm 

tamamIni kaplayacak kadar bOyOk bir boyut secin. 

Cok yoijun eksUda durumunda, yara yLlzeyini kaplamak i9in 

gerekenden daha bi.iyLlk bir yara 6rt0s0 sei;:meniz 6nerilir. Yara 

iirtOsLl ile yara yatag1 arasmda iyi bir temas oldu(Jundan emin olun 

Onlemler/Uyarilar 

1. Tek kullan1mhktir. Tekrar kullamm, capraz kontaminasyona neden 

olabilir. 

2. Ambalaj hasarl1ysa veya a91ksa i;irtijyij kullanmay1mz 

3. Tekrar steril elmeyin 

4. Kullanmadan 6nce yarayI enfeksiyon belirtileri acIsmdan control 

edin, enfeks1yon olu:;;ursa bir saQllk uzmamna g6run0n. 

5. Emici sargIyI kesmeyin 

Depolama ve Ta1j1ma ko1jullan 

OrOn depoda normal oda ko:;;ullannda depolanmahd1r. odanin 

sIcaklIQI ve nemi kesin olarak belirtilmeyeceklir, ancak serin ve kuru 

olmasI gerekir. DoQrudan gOne:;; I iiQmdan kacImlmalIdIr. NaklIye, 

aQIrfIk, gOne:;; ve yaQmurdan ve yaQmur damlamasIn1 onlemelIdIr. 

imha 

lmha i:;;lemi yerel i;:evre prosedi.irlerine g6re yap1lmahd1r 

DiQer Bilgiler 

Cihazla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay varsa, 

IUtfen a:;;aQIdaki adrese bildinn Oretic1 ve yetkIII makam taraf1ndan 

onaylanmalIdIr. 

PT 
 INSTRU(,;0ES DE USO 

Penso Superabsoivente de Caivao Ativado BWISE (Tipo 1) 

 
Descrir,;:iio Produto 

O Penso Superabsorvenle de Carviio Alivado (Tipa 1) e um ap6silo 

absorvente para controle de exsudato e redu,;;ao de mau odor. O 

Penso Superabsor,,ente de Carvao Ativado (Tipa IJ e um tIpo de 

ap6sito com estrutura em seis camadas. nomeadamente. uma 

camada de contato hidrofilica em PEIPET nao tecido, camada 

hidrofilica em PE/PET nao tecido, camada de distribuii;:ao hidrofflica 

em PP, nllcleo central absorvenle (espesso) em polimera SAP, 

camada de carvao atIvado e uma camada superior em SMS nao 

tecido. Pode ser utIlizado em feridas agudas e de diffcil cicatriza<;ao. 

produzindo todos os volumes e tipos de exsudato, inclusive de alta 

viscosidade. Pode ser usada em feridas com mau odor, infetadas e 

susceliveis 

Finalidade 

O Penso Superabsorvente de Carvao AtIvado (Tipo 1) e um ap6sito 

absorvente para controlo do exsudato e redur,;ao do mau odor, pode 

ser usado em feridas agudas e de dificil cicatrizar;:i:io produzindo 

todos os volumes e tipos de exsudato, inclusive de alta viscosidade. 

Pode ser usado em feridas com mau odor, infeladas e suscetiveis. 

O local de contato e o tecido derrnico e o tempo de contato infenor 

a 28 dias. 

lndica,;00s 

O Penso Superabsorvente de Carvao Ativado (lipo 1) e um lipo de 

ap6sito indicado para feridas cr6nicas e agudas com exsudai;iio 

moderada a intensa. como t.ilceras de pe diabetico, Lllceras de 

pressao. Ulceras venosas e arleriais de pemas, queimaduras de 

primeIro e segundo grau, feridas p6s-operat6nas e fendas 

traumatIcas. 

Utilizador indicado 

O produto deve ser utilizado por ou sob a supervIsao de um 

profissional de sallde. 

Principio de funcionamento 

A estrutura mullicamadas torna-o ideal para feridas agudas e de 

dificil cicatriza o com exsudado moderado a intenso. A camada 

hidrofilica de contato com a ferida transmite ofluido para cima e niio 

adere ao local da ferida; A camada de distribui<;ao com rapida 

absori;:ao de fluido distribui-o uniformemente para cima para a 

camada absorvente; O nlicleo absorvente central contem polimera 

SAP, proporcionando excelente absori;ao e reteni;i'io: A camada de 

carvao ativado reduz o mau cheiro da ferida; A camada superior 

repelente de fluidos minimiza a passagem de fluidos e as suas 

qualidades permeaveis ao vapor melhoram a respirabilidade e a 

propriedade de controlo de exsudato 

lndicado para que pacientes 

Pacientes que tenham as indicai;Oes pretendidas feridas crOnicas 

e agudas com exsudac;:i'io moderada a intensa, como Lllceras de pe 

 
diabetico, lllceras de pressi:io. Lllceras venosas e arleriais de perna, 

queimaduras de primeiro e segundo graus, feridas p6s-operat6rias 

e feridas traumaticas. 

Beneficios clinicos 

Para tratamento de feridas· redui;ao do mau odor. 

Contraindicac;oes 

1 Ni:io use em feridas secas, pois isso pode levar a estagna9i:io da 

cicatrizacao da ferida ou fazer com que o ap6sito adira ao leito da 

ferida. 

2. Nšo use em cavidades, pois o penso expande ao absorver fluido. 

3 Ni'io utilize em pacientes com hipersensibilidade conhecida ao 

pr6prio produto ou aos seus componentes 

Reai;:i'io adversa 

Normalmente nao ha complica,;:Oes associadas ao uso do Penso 

Superabsorvente de Carvao Ativado. No entanto, de acordo com a 

anc'llise dos dados cllnicos existentes e dos dados p6s­ 

comercializm;:ao de dispositivos concorrentes e dispositivos de 

referflncia. muilo ocasionalmenle, existir.§o alguns riscos potenciais 

associados a utilizai;:ao do Penso Superabsorvenle de Carvi:io 

Ativado com as seguintes situai;:Oes identificadas: -danos mecanicos 

a pele e dor relacionada. 

lnstruc;Oes de uso 

Primeiro passo: Selecione um lamanho de ap6sito suficienle para 

sobrepor as bordas da ferida em, pelo menos, 2 a 3 cm 

Segundo passo Aplique suavemente o ap6silo diretamente sobre o 

leito da fenda com o lado hidrofil1co branco do apdsito virado para a 

superffcie da ferida. 

Terceiro passo. O ap6sito deve ser fixado com um penso secundc'lrio 

adequado, como ligadura ou adesivo 

Observac;ao: 

O ap6sito pode serdeixado no local ate 7 dias, mas o tempo de uso 

deve depender do nivel de exsudato, pois a excelente capacIdade 

de gestao de fluidos do apOsito. pode causar pressao e exigir troca. 

Recomendamos uma insper;:.80 regular, de preferencia diilria. da 

iirea em redar da ferida e do ap6sito. Certifique-se que o lado preto 

do ap6sito que cobre a ferida esteja voltado para cima e escolha um 

tamanho grande o suficiente para cobrir toda a fenda. No caso de 

exsuda,;;ao muito mtensa, recomendamos selecIonar um penso 

maIor do que o realmente necessano para cobrir a superffcie da 

ferida. Certifique-se de que existe um bom contacto entre o penso e 

o leito da ferida. 

Precauc;oes/avisos 

1. N8o reutilize. A reutIlIza980 causara contamInay80 cruzada. 

2. Nao use se a embalagem esliver danifIcada ou aberta. 

3. Nao volte a esterilIzar. 

4. Verifique se ha sinais de infer;ao na ferida antes de usar; 

se ocorrer infei;:Ba. consulte um profissional de sallde. 

5. N8o corte o penso absorvente. 

Condi1,=0es de armazenamento e transporte 

O produto deve ser armazenado em armazem em condir;:.Oes 

ambIentais normaIs. a temperatura e humidade niio seri'io 

estritamenle especificadas. mas requerem um local fresco e seco. A 

luz solar direta deve ser evitada. O transporte deve evitar o peso, o 

sol e a chuva e o gotejamento da chuva. 

Descarte 

O descarte deve ser feito de acordo com os procedImentos 

ambientais locais 

Outra informac;iio 

Se ocorrer algum incidente grave em relar;i:io ao dispositivo, informe 

o fabricante e a autoridade competente. 

NO 
 BRUKSANVISNING 

BWISE Superabsorberende Bandasje med Aktivt Kull {type 1) 

 
Produktbeskrl velse 

Superabsorberende Bandasje med Aktivi Kull (type 1) er en 

absorberende bandasje for ekssudath:lndtering og reduksjon av 

vond lukt. Superabsorberende Bandasje med Aktivi Kull (lype 1) er 

en bandasje med seks-lags struktur bestšende av hydrofilt PE/PET 

non-woven kontaktlag, hydrofilt PE/PET non-woven, distribusjonslag 

hydrofilt PP, sentral absorberende kjerne (tykk) SAP polymer. 

aktivert kulllag og SMS non-woven baksidelag. Den kan brukes pii 

akutte og vanskelighelende sfir som produserer alle volurner og 

typer ekssudat, inkludert h0y viskositet. Den kan brukes p8 

illeluktende, infiserte og mottakelige sar. 

Tiltenkt formal 

Superabsorberende Bandasje med Aktivi Kull (type 1) er en 

absorberende bandasje far ekssudath8ndlering og reduksjon av 

vond luki, den kan brukes pil akulle og vanskelig helende siir som 

produserer alle volumer og typer ekssudat, inkluderi h0y viskositet. 

Den kan brukes pa illeluktende og infiserte og sar. Pasienten kan 

behandles sammenhengende med kullbandasjer i 28 dager. Ta en 

dereller en pause fra behandlingen og start evt opp igjen senere 

lndikasjoner 

Superabsorberende Bandasje med Aktivt Kull (Type 1) er en type 

bandasie IndIsert for moderat 111 kraftig eksudasIon, kroniske og 

akutte sar, slik som diabetiske beinsar. trykksšr, ven0se og arterielle 

beinsar. f0rste og andre grads brannskader, postoperative sar og 

lraumaliske s.!ir. 

Tiltenkt bruker 

Produklet skal brukes av eller I samri'ld med helsepersonell 

FunksJonsprlnsipp 

Flerlagsstrukturen gj0r den ideel for moderat til store mengder 

ekssudat, akutte og vanskelig helende sar. Det hydrofile 
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sarkontaktlaget overforer vreske oppover og fester seg ikke til saret; 

Fordel1ngslag med hurtig vreskeopptak fordeler seg ievnt oppover i 

det absorberende laget; Den sentrale absorberende kjernen 

inneholder SAP polymer, gir enestaende absorbasjon og retensjon; 

Laget med aktivt kuli reduserer lukt fra saret; Det vreskeavvisende 

laget minimerer vreskeinnslag gjennom og dets semipermeable 

egenskaper forbedrer pusteevnen og eksudat handterings 

egenskapene. 

Tiltenkt pasientpopulasjon 

Pasienter som har de tiltenkte indikasjonene: moderat til kraflig 

ekssudasjon, kroniske og akulte sar, som diabetiske fotsar, trykksar, 

ven0se og arterielle sar pa benene, f0rste og andre grads 

brannskader, postoperative sar og traumatiske sar. 

Kliniske fordeler 

Far sarbehandling: reduksjon av vond lukt. 

Kontraindikasjon 

1. Ma ikke brukes pa t0rre sar, da delte kan f0re til stagnasion av 

sartilheling eller f0re til at bandasjen fester seg til sarbunnen. 

2. Ma ikke brukes i hulrom da sarputen ekspanderer nar vreske 

absorberes 

3. Ma ikke brukes pa pasienter med kJent overfolsomhet mot selve 

produkte! eller dets innholdsstoffer. 

Bivirkninger 

Normal! er det ingen komplikasjoner forbundet med bruk av 

Superabsorberende Bandasje med Aktivi Kull. lmidlertid, i henhold 

til  analysen  av  eksisterende  kliniske  data  og 

eltermarkedsforingsdata far konkurrerende enheter og benchmark­ 

enheter, vil det av og til vrere noen potensielle risikoer forbundet med 

bruk av Superabsorberende Bandasje med Aktivi Kull med f0lgende 

situasjoner identifisert: -mekanisk hudskade og relatert smerte. 
lnstruksjoner for bruk 

F0rste trinn: Velg en st0rrelse pa bandasjen som er nok til a 

overlappe sarkantene med minst 2-3 cm. 

Andre trinn: Paf0r bandasjen forsiktig direkte pa sarstedet med den 
hvite hydrofile siden av bandasjen pa saroverflaten. 
Tredje trinn: Bandasjen skal festes med en passende sekundrer 

fiksering, eks semipermiabel film. hefl, silikontape eller 

fikseringsbind. 

Merk 

Bandasjen kan ligge pa i opptil 7 dager. men brukstiden b0r avhenge 

av nivaet av ekssudat. Grunnet h0y va3skehandteringsevne kan 

bandasjen gi trykk til pasientens hud dersom den fylles av far mye 

sarvreske. 

Vi anbefaler regelmessig, ideelt sett daglig inspeksjon av omradel 

rundt saret og bandasjen. Pass pa at den svarte siden av bandasjen 

som dekker saret vender opp og velg en st0rrelse som er star nok til 

a dekke hele sflret. Ved svrert kraftig eksudasjon anbefaler vi a velge 

en st0rre sarbandasje enn del som faktisk er n0dvendig for a dekke 

saroverfaten. S0rg far at det er god kontakt meliom sarbandasjen 

og sarbunnen. 

Forholdsreglerladvarsler 

1. lkke gjenbruk. Gjenbruk vil f0re til krysskontaminering 

2. lkke bruk hvis emballasjen er skadet eller apen. 

3. lkke re-steriliser. 

4. Kontroller saret for tegn pa infeksjon f0r bruk, hvis del oppstar 

infeksjon, kontakt helsepersonell. 

5. lkke klipp i den absorberende bandasjen. 

Lagrings- og transportforhold 

Produkte! skal oppbevares pa lager under normale romforhold, 

temperatur og fuklighet i rommet vil ikke spesifiseres strengl, men 

oppbevares kj0lig og t0rt. Direkte sollys og fukt skal unngas. 

Avfallshandtering 

Avfall skal handteres i henhold til lokale milj0prosedyrer. 

Annen informasjon 

Hvis det oppstar en alvorlig bivirkning ved bruk av bandasjen 

vennligst rapporter til helsepersonell og produsenten. 

Avsedd anvandare 

Produkten ska anviindas av eller under tivennseende av en 

sjukvardspersonal. 

Funktionsprincip 

Flerskiktsstrukturen gor forbandet idealiskt far mattligt lili krafligt 

exsuderande akuta och svMiikta sar. Det hydrofila sarkontaktlagret 

i:iverfi:ir vatska uppat och !aster inte vid saret. Fiirdelningsskikt med 

snabb vatskeupptagning som fbrdelar vatskan jamnt uppat i det 

absorberande skiktet. Den centrala absorberande ki:iman innehaller 

SAP-polymer som ger enastaende absorption och retention. Det 

akliverade kolskiktet minskar dalig lukt fran saret. Det 

vatskeavstiitande sparrskiktet minimerar vatskeinslapp och dess 

anggenomsliippliga egenskaper fbrbiittrar andningsfbrmaga och 

exsudathantering. 

Avsedd patientpopulation 

Patienter med: mattligt till krafligt exsuderande svarlakta och akuta 

sar, sasom d1abetiska fotsar. trycksar, veniisa och arteriella bensar, 

forsta och andra gradens brannskador, postoperativa sar och 

traumatiska sar. 

Kliniska fordelar 

Fbr sarbehandling: reducering av dalig lukt. 

Kontralndikationer 

1. Anvand inte pa torra sar, eftersom det kan leda lili stagnation av 

sariakning eller gora att sarfi:irbandet fastnar i sarbi:idden. 

2 Anvand inte i halrum eflersom sardynan expanderar nar den 

absorberar vatska. 

3. Anvand inte pa patienter med kiind overkanslighet mat sjiilva 

produkten eller dess komponenter. 

Biverkningar 

Normal! ar inga komplikationer forknippade med anvi:indning av 

Superabsorberande Fiirband med Aktivi Kol. Menenligt analysen av 

befintliga kliniska data och postmarketingdata far konkurrerande 

produkte, och benchmark-produkter kommer det ibland att finnas 

vissa potentiella risker forknippade med anvandningen av 

Superabsorberande Forband med Aktivt Kolmed fi:iljande situationer 

identifierade: -mekanisk hudskada och relaterad smiirta. 

Anvandarinstruktioner 

Forsta stegen: Valj en stor1ek pa forbandet som ar tillrackligt star for 

att overlappa sarkanterna med minst 2-3 cm. 

Andra steget: Applicera forsiktigt fbrbandet direkt pa sarstallet med 

den vita hydrofila sidan av forbandet pil sarytan. 

Tredje stegel: Fi:irbandet ska fastas med ett lampligt 

sekundiirforband. sasom bandage eller tejp. 

Notera: 

Fiirbandet kan liimnas pa plats i upp till 7 dagar, men 

bytesfrekvensen bor bero pa nivan av exsudat, eftersom forbandets 

utmiirkta vatskehanteringsformaga kan ge tryck och krava byte. Vi 

rekommenderar regelbunden, helst daglig inspektion av omradet 

kring sšret och forbandet. Se till alt den svarta sidan av fi:irbandet 

som tiicker saret ar vand uppat och valj en storiek som ar star nog 

alt ti:icka hela saret. Vid mycket kraftig utsiindring rekommenderar vi 

alt man viiljer ett stiirre sarfiirband i:in vad som faktiskt kriivs fbr alt 

tacka sarytan. Se lili att det ar god kontakt melian sarfiirbandet och 

sarbiidden. 
Forsiktighetsatgarderlvarningar 

1. Ateranviind inte. Ateranvandning kommer att orsaka 

korskontaminering. 

2. Anvand inte om forpackningen ar skadad eller oppen. 
3. Sterilisera inte om. 

4. Kontrollera saret fbr tecken pa infektion fbre anviindning, 

om infek1ion uppstšr, kontakta en sjukvardspersonal. 

5. Klipp inte i det absorberande forbandet. 

Forvarings- och transportforhallanden 

Produkten bor forvaras i normala rumsfiirihallanden. Temperatur och 

luftfuktighet i rummet kommer inte att specificeras strikt utan kriiver 

svalt och torrt. Direkt solljus ska undvikas. Under transport ska 

Kontaktstedet var hudvrev, og kontakttiden var mindre end 28 dage. 

lndikationer 

Superabsorberende Kulbandage (type 1) er en type bandage, der er 

indiceret til moderat til kraftigT vreskende sar, kroniske og akutte sar, 

sasom diabetiske fodsar, tryksar, ven0se bensar og arterielle sar, 

f0rste- og andengrads forbrrendinger, postoperative sar og 

traumatiske silr. 

Tilsigtet anvendelse 

Produkte! skal anvendes af eller under tilsyn af en 

sundhedsprofessionel. 

Funktionsprincippet 

Fler1agsstrukturen er ideeltil moderat til kraftigt vreskende sar,akutte 

og vanskeligt helende sar. Det hydrofile sarkontaktlag transporterer 

vreske videre og hrefler ikke til sarbunden. Fordelingslaget med 

hurtig absorption fordeler ekssudatet jrevnt ind i det absorberende 

lag. Den absorberende kerne indeholder SAP-polymer, hvilket giver 

enestaende absorption og retension. Det aktive kullag reducerer 

lugtgener fra saret. Den vreskeafvisende bagside minimerer 

vreskegennemtrrengning og fordampningsevnen fremmer 

andbarheden og vreskehandteringen. 

Patientmalgruppe 

Patienter, der har de tilsigtede indikationer: moderat til kraflig 

ekssudation, kroniske og akutte sar, sasom diabetiske fodsar, 

tryksar, ven0se bensar og arterielle sar, forste- og andengrads 

forbrrendinger. postoperative sar og traumatiske sar. 

Kliniske fordele 

Til sarbehandling: reduktion af lugtgener. 

Kontraindikationer 

1. Mfl ikke anvendes pa hnre sflr, da detle kan f0re til stagnation af 

sarheling eller fa sarkontaktlaget til at hrefle i srirbunden. 

2. Mii ikke anvendes i hulrum, da bandagen udvider sig, nar der 

absorberes vreske. 

3. Ma ikke anvendes til patienter med kendt overf0lsomhed over for 

selve produkte! eller dets komponenter. 

Bivirkning 

Normal! er der ingen komplikationer forbundet med brugen af 

Superabsorberende Kulbandage. lf0lge analysen af eksisterende 

kliniske dala og postmarketingdata for konkurrerende produkter og 

benchmark-produkter, vil der ofte vrere nagle potentielie risici 

forbundet med brugen af Superabsorberende Kulbandage med 

f0lgende identificerede situationer: 

-mekanisk hudskade og relaterede smerter. 

Brugervejledning 

F0rste trin: Vrelg en st0rrelse bandage. der gar minimum 2-3 cm ud 

over sarkanten. 

Andet trin: Paf0r forsigtigt bandagen direkte pa saret med den hvide 

hydrofile side af bandagen mod saret. 

Tredje trin: Bandagen fastg0res med en passende sekundcllr 

fiksering, sasom fikseringsbind elier tape. 

Bemierk: 

Bandagen kan ligge pa saret i op til 7 dage, men anvendelsestiden 

b0r afhrenge af ekssudationsniveauet, da bandagens fremragende 

vreskeh.\\ndteringsevne kan skabe tryk og krreve bandageskifl. Vi 

anbefaler regelmressig, ideelt set daglig, inspektion af omradet 

omkring saret og bandagen. S0rg for, at den sorte side af bandagen, 

vender opad, og va3lg en st0rrelse, der er star nok til at drekke hele 

saret. 1 tilfaJlde af megel kraftig ekssudation anbefaler vi, at du 

vrelger en st0rre sarbandage end faktisk n0dvendigt for at drekke 

silroverfaden. S0rg for, at der er god kontakt mellem sarbandagen 

og sarbunden. 

Forholdsregler/advarsler 

1. Mii ikke genanvendes. Genanvendelse vil forarsage 

krydskontaminering. 

2. Ma ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget eller aben. 

3. Mil ikke re-steriliseres 

4. Kontroller saret far tegn pa infektion for brug, hvis der opstar 

ranah, pri katerih nastajajo vse količine in vrste eksudata, vključno z 

visoko viskoznim. Uporablja se lahko na ranah z neprijetnim vonjem, 

okuženih in občutljivih ranah. 

Namen 

Visokovpojna Obloga z Aktivnim Ogljem (tip 1) je vpojna obloga za 

obvladovanje eksudata in zmanjšanJe neprijetnega vonJa, ki se lahko 

uporablja pri akutnih in težko zacelivih se ranah z vsemi količinami 

in vrstami eksudata, vključno s tistim z visoko viskoznostjo 

Uporablja se lahko na ranah z neprijetnim vonjem, okuženih in 

občutljivih ranah. Mesto stika je bilo kožno tkivo, čas stika pa je bil 

krajši od 28 dni. 

Indikacije 

Visokovpojna Obloga z Aktivnim Ogljem (tip 1) je vrsta obloge za 

kronične in akutne rane z zmerno do močno eksudacijo. kot so 

razjede na diabetičnem stopalu, razjede zaradi pritiska, venske in 

artelijske razjede, opekline prve in druge stopnje, pooperalivne rane 

in travmatske rane. 

Predvideni uporabnik 

Izdelek uporablja zdravstveni delavec ali se uporablja pod njegovimi 

njenim nadzorom. 

Načelo delovanja 

Zaradi večplastne strukture je idealen za akutne in težko zaceljive 

rane z zmernim do močnim eksudatom. Hidrofilna plast za stik z rano 

prenaša tekočino navzgor in se ne oprijemlje mesta rane: 

distribucijska plast s hitrim vpijanjem tekočine se enakomerno 

porazdeli navzgor v vpojno plast osrednje vpojno jedro vsebuje 

polimer SAP. ki omogoča izjemno absorpcijo in zadrževanje; plast 

aktivnega oglja zmanjšuje neprijeten vonj iz rane; plast podlage, ki 

odbija tekočine. zmanjšuje prodiranje tekočin, njena 

paroprepustnost pa izboljšuje dihanje in sposobnost obvladovanja 

eksudata. 

Predvidena populacija bolnikov 

Bolniki, pri katerih so predvidene indikacije: kronične in akutne rane 

z zmerno do močnim izločanjem, kot so razjede na diabetičnem 

stopalu, razjede zaradi pritiska, venske in arterijske razjede na 

nogah, opekline prve in druge stopnje, pooperativne rane in 

travmatske rane. 

Klinične koristi 

Za zdravljenje ran: zmanjšanje neprijetnega vonja. 

Kontraindikacije 

1. Ne uporabljajte na suhih ranah, saj lahko to povzroči 

zastoj celjenja rane ali pa se obloga prilepi na dno rane 

2. Ne uporabljajte v ranah s kaviteto, saj se blazinica za rane pri 

vpijanju tekočine razširi. 

3. Ne uporabljajte pri bolnikih z znano preobčutljivostjo na sam 

izdelek ali njegove sestavine. 

Neželena reakcija 

Običajno pri uporabi Visokovpojne Obloge z Aktivnim Ogljem ni 

zapletov. Vendar seglede na analizo obstoječih kliničnih podatkov in 

podatkov po trženju konkurenčnih plipomočkov in primerjalnih 

pripomočkov zelo občasno pojavijo nekatera potencialna tveganja, 

povezana z uporabo BWISE Visokovpojne Obloge z Aktivnim 

Ogljem, in sicer v naslednjih primerih: -mehanske poškodbe kože in 

s tem povezana bolečina. 

Navodila za uporabo 

Prvi korak: Izberite dovolj veliko oblogo, da prekriva robove rane za 
vsaj 2-3 cm. 

Drugi korak: Nežno nanesite oblogo neposredno na mesto rane z 

belo hidrofilno stranjo obloge na površino rane. 

Tretji korak: Oblogo je treba pritrditi z ustrezno sekundarno oblogo, 

kot Je povoj ali trak. 

Opomba: 

Obloga lahko ostane na rani do 7 dni, vendar je čas nošenja odvisen 

od stopnje eksudata, saj lahko zaradi odlične sposobnosti prevajanja 

tekočin, obloga povzroča pritisk in jo je treba zamenjati. Priporočamo 

redno, najbolje vsakodnevno pregledovanje okolice rane in obloge 
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BWISE Visokoupijajuca Obloga s dodatkom 

Aktivnog Ugljena (tip 1) 

 
Opis proizvoda 

Visokoupijajuča Obloga s dodatkom Aktivnog Ugljena (lip 1) upijajuča 

je obloga za zbrinjavanje eksudata i smanjenje neugodnih mirisa. 

VisokoupiJaJu6a Obloga s dodatkoom Aktivnog Ugljena (tip 1) vrsta je 

obloge sa šestoslojnom strukturam koja se sastoji od hidrofilnog 

PE/PET netkanog kontaktnog sloja, hidrofilnog PE/PET netkanog 

materijala, distribucijskog sloja-hidrofilnog PP, središnje upijajuče 

jezgre (debele) SAP polimera i sloja aktivnog ugljena i SMS 

netkanog stražnjeg sloja. Može se koristiti na akutnim ranama i 

ranama koje leško cijele i stvaraju sve količine i vrste eksudata, 

uklJučujuci visoku viskoznost. Može se koristiti na inficiranim, 

osjetljivim ranama te ranama neugodnog mirisa. 

Predvidena namjena 

Visokoupijajuča Obloga s dodatkomAktivnog Ugljena (tip 1) upijajuča 

je obloga za zbrinjavanje eksudata i smanjenje neugodnog mirisa, 

može se koristiti na akutnim ranama i ranama koje teško zacJeljuju 

te stvaraju sve količine i vrste eksudata, uključujuči visoku 

viskoznost. Može se koristiti na inficiranim, osjetljivim ranama te 

ranama neugodnog mirisa. Kontaktno mjesto bilo je dermalno tkivo, 

a vriJeme kontakta bilo 1e krate od 28 dana. 

Indikacije 

Visokoupijajuca Obloga s dodatkom Aktivnog Ugljena (tip (1) vrsta je 

obloge indiciranaza kronične i akutne umjereno do jako eksudirajuce 

rane, kao što su ulkusi dijabetičkog stopala, dekubitualni ulkusi 

(dekubitusi), venski i arterijski ulkusi na nogama, opekline prvog i 

drugog stupnja, postoperativne rane i traumatske rane. 

Predvideni korisnik 

Proizvod če se koristiti od strane ili pod nadzorom zdravstvenog 

djelatnika. 

Princip rada 

Višeslojna struktura čini je idealnom za akutne rane i rane koje teško 

zacjeljuju s umjerenim do jakim eksudatom. Hidrofilni sloj koji dolazi 

u kontakt s ranam prenosi tekučinu prema gore i ne prianja na stranu 

rane; Distribucijski sloj s brzim upijanjem tekucine ravnomjerno se 

rasporecluJe prema gore u upiJaJuc':i sloJ; središnJa upiJaJuta jezgra 

sadrži SAP polimer, koji omogucuje izvanrednu apsorpciju i 

zadržavanje; sloj aktivnog ugljena smanjuje neugodne mirise iz 

rane;Zadnji sloj koJi odbija tekucinu smanjuje prodiranje tekucine - a 

njegova paropropusnost poboljšava prozračnost i svojstvo 

zbrinjavanja eksudata. 

Predvidena populacija pacijenata 

Pacijenti koji imaju predviclene indikacije: umjerena do jaka 

eksudacija, kronične i akutne rane, kao šlo su ulkusi dijabetičkog 

stopala, dekubitualni ulkus (dekubitus), venski i arterijski ulkus, 

opekline prvog i drugog stupnja. postoperativne rane i 1raumatske 

rane. 

Kliničke prednosti 

Za zbrinjavanje rana: smanjenje neugodnih mirisa. 

Kontraindikacije 

1. Nemoite koristiti na suhim ranama. Jer to može dovesti do 

stagancije u zacjeljivanju rane ili uzrokovati prianjanje obloge uz 

prostor unutar ruba rane (ležište rane). 

2. Nemojte koristiti u kavitetima jer se obloga za ranu širi kada 

upija tekucinu. 

3. Nemojte koristiti na pacijentima koji su preosjetljivi na sam 

proizvod ili njegove komponente. 

Nuspojave 

Uobičajeno nema komplikacija kod primjene Visokoupijajuce Obloge 

s dodatkom Aktivnog Ugljena. Medutim, prema analizi postojecih 
kliničkih podataka i postmarketinškim podacima konkurentnih i 

5. Nemojte rezati upijajucu oblogu. 

Uvjeti skladištenja i transporta 

Proizvod treba skladištiti u normalnim sobnim uvjetima, temperatura 

i vlažnost prostorije ne trebaju biti strogo definirane, ali svakako se 

!raži hladno i suho mjesto. lzojegavati izravnu sunčevu svjetlost. 

Tijekom transporta na proizvod se ne smiju stavljati leški predmeti, 

te ga se ne smije izravna izlagati suncu i kiši. 
Odlaganje 

Odlaganje treba provesti u skladu s lokalnim postupcima zaštite 

okoliša 

Druge informacije 

Ako je došlo do pojave ozbiljnog incidenta vezanog uz proizvod, 

molimo da isti prijavite proizvociaču i nadležnom tijelu. 
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BWISE Superabsorpčne Krytie na rany s Aktfvnym Uhlim (Typ 1) 

 

Popis pomocky 

Superabsorpcne Krytie s Aktlvnym Uhlim (Typ 1) je absorpčny krytie 

na regulaciu exsudatu a redukciu zapachu. Superabsorpčne Krytie 

s Aktivnym Uhlim (Typ 1) je typ krytia so šest'vrstvovou štrukturou 

pozostavajucou z hydrofilnej netkanej PEIPET kontaktnej vrstvy, 

hydrofilnej PEIPET netkanej textilie, distribučnej vrstvy - 

hydrofilneho PP, absorpčneho jadra (hrubeho) SAP polymeru, vrstvy 

aktivneho uhlia a netkaneho SMS zakladu. Je určene pre akutne a 

t'ažko sa hojace rany produkujuce všetky objemy a typy exsudatu, aj 

s vysokou viskozitou. Može sa použit' na zapachajuce, infikovane a 

citlive rany. 

Učel použitia 

Superabsorpčne Krytie s Aktivnym Uhlim (Typ 1) je absorpčne krytie 

na zvladanie exsudatu a redukciu zapachu, možno ho použit na 

akutne a t'ažko sa hojace rany produkujuce všetky objemy a typy 

exsudatu, aj s vysokou viskozitou. Použiva na zapachajuce, 

infikovane a citlive rany. Použiva sa v kontakte s dermalnym 

tkanivom, pnčom doba celkoveho použivania by nemala presiahnut 

28 dnf. 

lndikacie 

Superabsorpčne Krytie s Aktivnym Uhlim (typ 1) je typ krytia 

indikovane na stredne silno až silno exsudujuce chronicke a akutne 

rany, ako su diabeticke vredy n6h, dekubity, žilave a arterialne vredy, 

popaleniny prveho a druheho stupiia , pooperačne rany a 

traumaticke rany. 

Určenie živatefa 

Pom6cku može použlvat' zdravotnicky pracovnik alebo pacient pod 

jeho dohfadom. 

Princfp učinku 

Vd'aka viacvrstvovej štrukture je idealny pre stredne fažke až t'ažke 

akutne a t'ažko sa hojace rany. Hydrofilna vrstva pri kontakte s ranou 

absorbuje tekutinu do svojho jadra a neprifne k miestu rany; 

distnbučna vrstva rychlo absorbuje tekutinu, ktora sa rovnomerne 

razloži do jadra absorpčnej vrstvy; Centralne absorpčne jadro 

obsahuje SAP polymer, ktory zaist'uJe vynikajucu absorpciu a 

retenciu; vrstva aktivneho uhlia znižuje zapach z rany; vrchna vrstva 

odpudzujilca vlhkosf zabrariuje presakovaniu tekutin a jej 

paropriepustne vlastnosti zlepšuju priedušnost' a schopnost' zvladat' 

exsudaty. 

Určenie použivatel'a 

Pacienti, ktori maju zdravotne indikacie: stredne t'ažke až silne 

exsudujuce chronicke a akutne rany, ako su diabeticke vredy noh, 

dekubity, žilave a arterialne vredy, popaleniny prveho a druheho 

stupria, pooperačne rany a traumaticke rany. 

Klinicke vyhody 

Na liečbu ran: znlženie zapachu. 

Kontraindikacie 

krytim a spodinou rany je dobry kontakt. 

Preventfvne opatrenia/upozornenia 

1. Nepoužfvajte opiitovne, nakoll<o speisobi križovu kontaminaciu. 

2. Nepoužfvajte, ak Je obal poškodeny alebo otvoreny. 

3. Nesterilizujte opiitovne. 

4. Pred použitim skontrolujte ranu, či nejavf znamky infekcie, ak sa 

infekcia vyskytne, navštlvte lekara. 

5. Absorpčne krytie nestrihajte. 

Podmienky skladovania a prepravy 

PomOcku skladujte za normalnych izbovych podmienok, teplota a 

vlhkost' v miestnosti nie su presne špecifikovane, ale vyžaduju chlad 

a sucho. Je potrebne vyhnut' sa priamemu slnečnemu žiareniu. 

Počas prepravy chranit pred sinkoma dažcfom. 

Likvidacia 

Likvidaciu vykonavat' v sulade s miestnymi environmentalnymi 

postupmi. 

Dalšie informacie 

Ak sa v suvislosti s pomockou vyskytol nejaky incident, nahlaste to 

vyrobcovi a prislušnym organom. 
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EN Manufacturer I ES Fabricante / DE Hersteller / IT Fabbncante 1 

FR Fabricant / NL Fabrikant / PL Wytw6rca / TR Oretici / PT 

Fabricante / NO Produsent / SV Tillverkare / DA Fabrikant / SL 

Proizvajalec I HR Proizvodač / SK Vyrobca / 
AR '-'-'1-11..Sy!.l / HE p • 

 
 

 
EN lmporter I ES lmportador IDE lmporteur / IT lmportatore / FR 

lmportateur I NL lmporteren / PL lmporter / TR ithalat-;11 PT 

lmportador I NO lmport0r I SV lmportbr I DA lmport0r / SL Uvoznik 

/ HR Uvoznik I SK Dovozca / 

AR ,;µl/ HE11'(1:l' 

 

CE:0,23 

EN CE Mark/ ES Marca CE / DE CE-Kennzeichnung I IT 

Marcatura CE I FR Marquage CE / NL CE-marking / PL 

Oznaczenie CE I TR CE l areti I PT Marca CE / NO CE merking 1 

SV CE miirkning / DA CE-mrerke I SL CE oznaka I HR CE oznaka/ 

SK Označenie CE 1 

AR 4,e,c, 1,:,i...,1,i.1;:;;,11.,, """" / HE ]lll'O CE 

 

1 EC IREPI 

EN Authorised representative in the European community / ES 

Representante autorizado en la comunidad europea / DE 

Zugelassener Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / IT 

Rappresentante autorizzato nelia Comunita europea I FR 

Representant agree dans la Communaute europeenne I NL 

Gemachtigd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / PL 

Autoryzowany przedstawiciel we Wsp6Inocie Europejskiej I TR 

Avrupa Bi igi'ndeki yetkili temsilcisi / PT Representante autorizado 

na Comunidade Europeia I NO Authorised representative in the 

European community I SV Auktoriserad representant i Europeiska 

unionen IDA Bemyndiget reprresentant i Det Europreiske 

Frellesskab I SL Pooblaščeni predstavnik v Evropski uniji I HR 

Ovlašteni predstavniku Europskoj uniji/ SK Autorizovany zastupca 

v Eur6pskom spoločenstve 1 
AR ..Js.19:;n .::i.ru!JI .sJJ 1. . . ,11 / HEn1m11Ni1 i11:::ni1p ;-iw11n ;p J 

 

 

 

EN Dale of manufacture I ES Fecha de fabricaci6n / DE Datum der 

Hersteliung / IT Data di fabbricazione I FR Date de fabrication I NL 

Fabricagedatum I PL Dala produkcji I TR Oretim Tarihi I PT Dala de 

fabrico I NO Produksjonsdato / SV Datum far tillverkning / DA 

Fremstillingsdato I SL Datum proizvodnje/ HR Datum proizvodnje/ 

SK Datum vyroby / 
AR ,:: ')'1f:::,):.I HE 11Y" 1•11<n 

 

 
EN Use-by daleI ES Fecha de caducidad / DE Haltbarkeitsdatum / 

IT Data di scadenza / FR Date limite d'utilisation / NL 

Houdbaarheidsdatum I PL Data przydatnošci do uzycia / TR Son 

Kullanma tarihi / PT Data de validade / NO utl0psdato I SV Anvand 

fore / DA Anvendes inden / SL Porabiti do/ HR Upotrijebiti do 

datuma/ SK Datum spotreby / 
AR :i.;,.::L.,ll .-,,.:;:,1 r:;.)t I HE l!JIYl'l!I Inn1<l'ol<n 

ILoTI 
EN Batch code / ES C6digo de lote/ DE Chargennummer / IT 

Codice lotto / FR Code du lot/ NL Partijnummer / PL Numer serii / 

TR Parti NumarasI 1PT C6digo de lote/ NO Batch kode/ SV Batch 

nummer / DA Batch-kode / SL Serijska številka/ HR Šifra serije/ 

 
!s"TE111..E1Eol 

EN Sterilized using ethylene oxide / ES Esterilizado usando 6xido 

de etilena IDE Sterilisiert mit Ethylenoxid / IT Sterilizzato con 

ossido di etilene / FR Sterilise a l'oxyde d'ethylene / NL 

Gesteriliseerd met ethyleenoxide I PL Sterylizowane przy užyciu 

tlenku etylenu / TR Etilen Oksit kullamlarak Sterilize edilmi tir / PT 

Esterilizado com 6xido de etileno / NO Sterilisert med etylenoksid / 

SV Steriliserad med ethylene oxide / DA Steriliseret ved 

ethylenoxid / SL Sterilizirano z etilenoksidom (EO) / HR Sterilizirano 

etilen oksidom I SK Sterilizovane elylenoxidom 1 

AR '/1,,_,si,1 t,,.;.._:- / HE ,•0 11<17'nl< nll/YIJN:l , lllll 

C) 
EN Single Sterile Barrier System I ES Sistema de barrera esteril 

linico/ DE Einfaches Sterilbarrieresystem / IT Sistema a singola 

barriera sterile / FR Systeme de barriere sterile unique / NL 

Enkelvoudig steriel barrieresysteem / PL System pojedynczej 

bariery sterylnej / TR Steril bariyer sistemi / PT Sistema de barreira 

esteril unico I NO Engangs sterilt barriere system / SV Enkelt sterilt 

barriarsystem / DA Enkelt steril barnere system I SL Enojni sterilni 

pregradni sistem/ HR Sustav jednostruke sterilne barijere / SK 

Jednoduchy sterilny barierovy system / 

AR ,;;:.b\•1 I j,,.1 /:,;,;,/ HE ,•n• •7•,00 0Ionn m,l!Yl 
 
 

 

EN Do not use if package is damaged / ES No usar si el paquete 

esta danado IDE Nicht verwenden, wenn die Verpackung 

beschadigt, isti ITNon usare se il pacchetto e danneggiato / FR 

Ne pas utiliser si l'emballage est endommage I NL Niet gebruiken 

als de verpakking beschadigd is / PL Nie uiywac, ješli opakowanie 

jest uszkodzone I TR AmbalajI zarar gbrmi.i i.irunleri kullanmaym1z 

/ PT Nao use se a embalagem estiver danificada / NO Skal ikke 

brukes ved skadet forpakning / SV Anvand inte om fi:irpackningen 

ar skadad / DA Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget / 

SL če je embalaža poškodovana, pripomočka ne uporabite I HR 

Ne koristiti ako je pakiranje ošteceno / SK Nepouživajte, ak je obal 

poškodeny 1 

AR :wl,._J ,..JI u\S bJ ,lh:i...';11:_,;. ............ 1HE ;)IJll!) ;)f',l<ol □K l!IYJnl!l;i7 1'N 

1•1 
EN Keep away from sunlight I ES Mantener alejado de la luz solar 1 

DE Vam Sonnenlicht fernhalten / IT Tenere lantana dalla luce del 

sole / FR Stockage a l'abri de la lumiere du soleil / NL Buiten bereik 

van zonlicht houden / PL Chronic przed swiallem slonecznym / TR 

Gune l IgIndan Koruyunuz / PT Mantenha longe da luz solar / NO 

Hold unna direkte sollys / SV Hall borta Mn solijus IDA Undgil 

direkte sollys / SL Zaščitite pred sončno svetlobo/ HR Držati dalJe 

od sunca I SK Chrante pred slnečnym žiarenim / 

AR i..- I , 1 / HE \!.ln\!Jil Til'lj7Yl i''n1;i', • 

 

 

 

 

EN Keep dry / ES Mantener seco/ DE Trocken halten / IT Asciugare 

/ FR Stockage en lieu sec / NL Drooghouden / PL Przechowywac w 

suchym miejscu / TR Kuru tutunuz / PT Manter seco / NO Holdes 

t0rr I SV Hall tort/ DA Opbevares t0rt / SL Hranite na suhem I HR 

Držati na suhom / SK Udržujte v suchu / 

AR \}°"'.).;hj / HE 1!1:l' ,lrl\!J? 1!1' 
 

 
EN Do not reuse / ES No reutilizar IDE Nicht wiederverwenden / IT 

Non riutilizzare / FR Ne pas reutiliser /NL Niet opnieuw gebruiken 1 
PL Nie uiywac ponownie / TR Tek kullanimlIkhr I PT Nao reutilize / 

[]] 
EN Consult instructions for use or consult electronic instructions for 

use I ES Consultar instrucciones de uso o consultar instrucciones 

de uso electr6nicas IDE Gebrauchsanweisung oder elektronische 

Gebrauchsanweisung zu Rate ziehen / IT Consultare le istruzioni 

per l'uso o consultare le istruzioni elettroniche per l'uso I FR 

Consulter le mode d'emploi sur papier ou par voie electronique / NL 

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing of raadpleeg de elektronische 

gebruiksaanwijzing / PL Zapoznaj si z instrukcj,i obslugi lub 

elektroniczn,i instrukcj,i obslugi I TR Kullanmadan once Kullanim 

Talimatlanna yada eletronik kullanma talima1Iarina ba vurun I PT 

Consulte as instru9oes de uso ou consulte as instru9oes 

eletr6nicas de uso I NO Se bruksanvisningeneller se elektronisk 

bruksanvisning I SV Se bruksanvisningen elier se elektronisk 

bruksanvisning / DA Lres brugervejledning, elier lres den 

elektroniske brugervejledning / SL Glejte navodila za uporabo ali 

elektronska navodila za uporabo/ HR Pročitajte upute za uporabu 

u tiskanem ili elektronskom obliku / SK Prečitajte si navod na 

použitie alebo elektronicky navad na použitie / 

AR ,._,:,_,fol';il ,i :i.,i.J_,JI t1.,;,.:;,.;1I wlc\..:.-j 1/ 

HE n11llllJj7';,N. il''lr.J:l lc!JIYl'lllil n1NllilJ. IN llll7'.l'\:!Ji1 TIINlli):::t 1111)1 

 

IREFI 

EN Catalogue number / ES Numero de catalogo I DE 

Katalognummer I IT Numero di catalogo I FR Numero de catalogue 

1 NL Catalogusnummer I PL Numer katalogowy / TR Katalog 

Numaras1/ PTNumero cle Catalogo I NO Katalognummer I SV 

Katalog nummer / DA Varenummer / SL Kataloška številka I HR 

Kataloški broj / SK Katal6gove čislo 1 
AR C;l..:iSJI ,-1JI HE 'll71Jj7 ,!>OYJ 

 

1 CH IREPI 

EN Authorized representative in Switzerland / ES Representante 

autorizado en Suiza / DE Bevollmachtigter in der Schweiz / IT 

Rappresentante autorizzato in Svizzera / FR Mandataire en Suisse 

/ NL Gevolmachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland I PL 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii / TR isvi9re'de yetkili 

temsilci I PTRepresentante autorizado na Sui,;:a / NOAutorisert 

representant i Sveits / SV Auktoriserad representant i Schweiz / DA 

Autoriseret reprresentant i Schweiz / SL Pooblaščeni zastopnik v 

Švici I HR Ovlašteni zastupnik u ŠvicarskoJ / SK Splnomocneny 

zastupca vo švajčiarsku / 

AR l_;..,,J-" ;_,i .:..w..JI j...JI I HE Y'll1!1:l ;m,m l'Yl 
 

EN Sustainable forestry mark I ES Marca de silvicultura sostenible 1 

DE Zeichen fur nachhaltige Forstwirtschaft / IT Marchio forestale 

sostenibile I FR Marque de sylviculture durable / NL Keurmerk voor 

duurzame bosbouw / PL Znak zr6wnowazonego lesnictwa I TR 

SOrdurulebilir ormanc1l1k i areti I PT Marca florestal sustentavel / 

NO Brerekraftig skogbruk I SV Hallbart skogsbruk / DA Breredygtigt 

skovbrug / SL Trajnostno gozdarstvo/ HR Održivo šumarstvo / SK 

Trvalo udržatel'ne lesne hospodarstvo / 

AR s..l.i:......li .;:,L,'..J) W... / HE NYJ" ,:i 11)1" In•o 
 
 
 
 

 

Winner Medical Co., Ltd. 

Winner lndustrial Park, No. 660 Bulong Road, 

Longhua Dsitrict, 518109 Shenzhen, 

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

produkten skyddas mat sol och regn. 
Forfogande 

infektion, skal du kontakte en sundhedsprofessionel. 
5. Klip ikke i den absorberende bandage. 

Prepričajte se, da je črna stran obloge, ki pokriva rano, obrnjena 
navzgor, in izberite dovolj veliko velikost, da pokrije celotno rano. V referentnih proizvoda, vrlo rijetko pojavit ce se neki potencijalni rizici 

1. Nepouživat' na suche rany, nakofko može viest' k stagnacii hojenia 
rany alebo pril'nutiu obviizu na spodinu rany. 

'7\!J i'll'l.!Jil inN'7 D')lnll 01JJ11j7i1 011]1'7j7i1 □'lin];, nm•) · '7.v ,TINT o.v 
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Anvandarinstruktioner 

BWISE Superabsorberande Forband med Aktivt Kol (Typ 1) 

 
Produktbeskrivnlng 

Superabsorberande Fi:irband med Aktivt Kol (Typ 1) ar elt 

absorberande fi:irband ftir exsudathantering och minskning av dalig 

lukt. Superabsorberande Ftirband med Aktiv! Kol (Typ 1) ar en typ av 

fi:irband med sex-lagers struktur bestaende av hydrofilt PEIPET 

nonwoven kontaktlager. hydrofilt PEIPET nonwoven, 

distributionslager hydrofilt PP, central absorberande karna {tjock) 

SAP polymer, det aktiverade kolskiktet och SMS nonwoven­ 

underlag. Den kan anvandas pa akuta och svarlakta sar som 

producerar alla volymer och typer av exsudat, inklusive htig 

viskositet. □en kan anvandas pa illaluktande, infekterade och 

kansliga sar. 

Avsedda andamal 
Superabsorberande Fi:irband med Aktivt Kol (Typ 1) ar elt 

Avfallshantering ska hanteras enligt lokala miljorutiner. 

Ovrig information 

Om du har nagon allvaliig incident som har intraffat i samband med 

produkten, vanligen rapportera tili tillverkaren och den behiiriga 

myndigheten. 

DA 
BRUGERVEJLEDNING 

BWISE Superabsorberende Kulbandage (type 1) 

 
Produktbeskrivelse 

Superabsorberende Kulbandage (type 1) er en absorberende 

bandage til ekssudathandtering og reduktion af lugtgener. 

Superabsorberende Bandage med Aktivi Kul (type 1) er en 

sarbandage bestaende af seks lag, et hydrofilt PE / PET non-woven 

kontaktlag, et non-woven lag PE/PET, et fordelingslag af hydrofil PP, 
en central absorberende keme (tyk) af SAP-polymer, det aktiverede 

Krav til opbevaring og transport 

Produkte! skal opbevares pa lageret under normale rumforhold, 

temperatur og fugtighed i rummet specificeres ikke strengt, men bm 

opbevares k0ligt og 10rt. Direkte soliys skal undgas. Under transport 

skal tryk udefra, direkte sollys og fugt undgas. 

Bortskaffelse 

Affald skal handteres overensstemmelse med lokale 

milj0procedurer. 

Andre oplysninger 

Hvis der er sket en alvorlig hrendelse i forbindelse med produkte!, 

bedes du rapportere til 
fabrikanten og den kompetente myndighed. 

SL 
NAVODILA ZA UPORABO 

BWISE Visokovpojna Obloga z Aktivnim Ogljem 

(Tip 1) 

primeru zelo močnega izločanja priporočamo, da izberete večjo 

oblogo, kot Je deJansko potrebna za pokritje površine rane. 

Prepričajte se, da je stik med oblogo in dnom rane dober. 

Previdnostni ukrepi/opozorila 

1. Ne uporabljajte ponovno. Ponovna uporaba bo povzročila 

navzkrižno kontaminacijo. 

2. Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana ali odprta. 

3. Ne sterilizirajte ponovno. 

4. Pred uporabo preverite rano za znake okužbe, če pride 

dookužbe, obiščite zdravstvenega delavca. 

5. Vpojne obloge ne prerežite. 

Pogoji skladiščenja in prevoza 

Izdelek je treba hraniti v skladišču v normalnih sobnih razmerah, 

temperatura in vlažnost prostora nista natančno določeni, vendar 

morata biti hladna in suha. Izogibati se Je treba neposredni sončni 

svetlobi. Pri prevozu je treba preprečiti, da bi ga pretirano obtežili, 

izpostavljali soncu, dežju ter vlagi. Odstranjevanje 

povezani s upotrebom Visokoupijajuče Obloge s dodatkom Aktivnog 

Ugljena u slJedečim situacijama: - mehaničko oštečenje kože i 

povezana bol. 

Upute za uporabu 

Prvi korak: Odaberite veličinu obloge dovoljnu kako bi se rubovi rane 

preklapali za najmanje 2 - 3 cm. 

Drugi korak: Nježno nanesite oblogu izravna na mjesto rane s 

bijelom hidrofilnom stranom obloge na površinu rane. 

Treči korak: Obloga ce se pričvrstiti pomoču odgovarajuce 

sekundarne obloge, kao što je zavoj ili traka. 

Napomena: 

Obloga se može ostaviti na mjestu do 7 dana, ali vrijeme nošenja 

treba ovisiti o razini eksudata, jer zbog odlične sposobnosti obloge u 

zbrinjavanju tekučine, ona može stvarati pritisak i zahtijevati 

zamjenu. Preporučujemo redovni, u idealnom slučaju dnevni pregled 

područja koje okružuJe ranu i obloge. Provjerite je li crna strana 

obloge koja prekriva ranu okrenuta prema gore te odaberite veličinu 

dovoljnu da prekrije cijelu ranu. U slučaju vrlo jake eksudacije, 

2. Nepoužlvat' v dutinach, prelože vankušik pri absorbovanl tekutiny 

zvačši svoj objem. 

3. Nepouživat' u pacientov so znamou precitlivenosfou na samotnu 

pom6cku alebo na jeho zložky. 

Nežiaduce učlnky 

Za normalnych okolnostl nie su s použitim Superabsorpčneho Krytia 

s Akllvnym Uhlim spojene žiadne komplikacie. Avšak podl'a analyzy 

existujucich klinickych udajov a postmarketingovych udajov 

porovnaternych pomocok sa vermi priležitostne možu vyskytnut' 

určite potencialne rizika spojene s použitim Superabsorpčneho 

Krytia s Aktivnym Uhlim s nasledujucimi zistenymi situaciami. ako 

mechanicke poškodenie kože a suvisiaca bolest'. 

Navod na použitie 

Prvy krak: Vyberte taky razmer krytia. aby pomocka prekryvala 

okraje rany aspoii o 2-3 cm. 

Druhy krok: Jemne priložte krytie bielou hydrofilnou stranou na 

povrch rany. 
Treti krak: Krytie je možne fixovat' vhodnym sekundarnym obvazom 
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EN Medical device/ ES Dispositivo medico IDE Medizinisches 

Produkt/ IT Dispositivo medico I FR Dispositif medical I NL 

Medisch hulpmiddel / PL Wyr6b medyczny I TR T1bbi Cihaz I PT 

Dispositivo medico/ NO Medisinsk utstyr / SV Medicinsk utrustning 

/ DA Medicinsk udstyr / SL Medicinski pripomoček I HR Medicinski 

proizvod I SK Zdravotnicka pomocka 1 

AR  e  / HE 'Nl9, w::11< 
 

 
EN Unique device identifier / ES ldentificador unico de dispositivo / 

DE Eindeutige Geriitekennung / IT ldentificatore unico del 

dispositivo / FR ldentifiant unique du dispositive / NL Unieke 

hulpmiddelenidentificatie / PL Unikalny identyfikator urz<1dzenia / TR Tarnmlay1cI Cihaz NumarasI / PT ldentificador Unico do 

genanvendes I SL Ne uporabite ponovno/ HR Ne upotrebljavati 

ponovno I SK Nepouživajte opiitovne / 

AR tI.:..;,;;..yI i..l'&) t.,;.../ HE ,nn l!llll'l!I nll!lll7 1'1< 
 
 

 
EN Do not resterilize / ES No reesterilizar IDE Nicht resterilisieren1 

IT Non resterilizzare I FR Ne pas resteriliser / NL Niet opnieuw 

steriliserenI PL Nie sterylizowac ponownie / TR Tekrar sterilize 

etmeyinizl PT Nao volte a esterilizar I NO Skal ikke resteriliseres 1 

SV Atersterilisera inte / DA Ma ikke re-steriliseres / SL Ne 

sterilizirajte ponovno/ HR Ne ponovno sterilizirati/ SK Nesterilizujte 

opakovane 1 
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EN This way up/ ES Este lado hacia arriba / DE Diese Seite nach 
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absorberande fi:irband ftir exsudathantering och minskning av dalig 

lukt. Det kan anvandas pa akuta och svilrlakta sa'lr som producerar 

kullag og en SMS non-woven bagside. Produkte! kan anvendes pa 

akutte og vanskeligt helende sar, med alle ekssudationsniveauer og 
 Opis proizvoda 

Odstranjevanje je treba opraviti v skladu z lokalnimi okoljskimi 
postopki. 

preporučujemo odabir veče obloge od one koja je potrebna kako bi 
se prekrila površina rane. Osigurajle dobar kontakt izmedu obloge i alebo leukoplastom. Poznamka: 

.l'11 0I;,•r'l □nl' ,nn l!Jlll'l!I .,nn l!llll'l!J nioul/7 I•1<.l 
.ilning IN. ilrllA.9 ilT'll'(il ON nnl:!li1'7 l'N: .2 ,)y,.ll :;.,,._,, -::.1., ,::.;,w, :..;_,.iI  ._,_,1,..:.,.,.; 

Ji..ll..1 jjji,:ill u..1J. 
0_;;,..!1,) 1 0!fa 

Dispositivo I NO Unik enhetsidentifikator I SV Unik 

enhetsidentifierare / DA Unikt Udstyrs Identifikator/ SL Edinstveni 
oben / IT Da questa parte I FR Ce cote-ci vers le haut I NL Deze 

kant boven / PL T<! stron<1do g6ry I TR Bu yOz yukan I PT Este 

alla volymer och typer av exsudat, inklusive Mg viskositet. Del kan 

anvandas pa illaluktande, infekterade och kansliga sar. 
lndikationer 

Superabsorberande Fi:irband med Aktivi Kol (typ 1) iir en typ av 

fi:irband som ar indiceral for mattligt lili kraftigl exsuderande svarli:ikta 

och akuta sar, sasom diabetiska fotsar. trycksar. ventisa bensar och 

arteriella sar, !brsta och andra gradens briinnskador, postoperativa 

sar och traumatiska sar. 

typer ekssudat, herunder h0j viskositet. Det kan anvendes pa 

ildelugtende, inficerede og modtagelige sar. 

Tilsigtet anvendelse 

Superabsorberende Kulbandage (type 1) er en absorberende 

bandage til ekssudatMndtering og reduktion af lugtgener. Produktet 

kan anvendes pa akutte og vanskeligt helende sar, med alle 

ekssudationsniveauer og typer ekssudat, herunder h0j viskositet. 

Det kan anvendes pa ildelugtende. inficerede og modtagelige sar. 

Visokovpojna Obloga z Aktivnim Ogljem (tip 1) je vpoJna obloga za 

obvladovanje eksudata in zmanjševanje neprijetnega vonja. 

Visokovpojna Obloga z Aktivnim Ogljem (tip 1) je vrsta obloge s 

šestslojno strukturo, ki jo sestavljajo kontaktna plast iz hidrofilnega 

netkanega materiala PE/PET, hidrofilni netkani material PE/PET, 

distribucijska plast - hidrofilni PP, osrednje vpojno jedro {debelo) iz 

polimera SAP, plast aktivnega oglja in nosilna plast iz netkanega 

materiala SMS. Uporablja se lahko pri akutnih in težko zaceljivih se 

Druge informacije 

če se je v zvezi z napravo zgodil kakršen koli resen incident, o tem 

obvestite proizvajalca in pristojni organ. 

područja unutar rubova rane (ležišta rane). 

Mjere oprezalupozorenja 

1. Nemojte ponovno koristiti. Ponovna uporaba uzrokovat ce 

kontaminaciju. 

2. Nemojte koristiti ako je pakiranje ošteceno ili otvoreno. 

3. Nemojte ponovo sterilizirati. 

4. Prije uporabe provjerite ima li znakova infekcije na rani, ako se 

infekcija pojavi, obratite se zdravstvenem djelatniku. 

Krytie može byt' ponechane na rane až 7 dni, ale čas aplikacie by 

mal zavisiet·od urovne exsudatu, nakol'ko krytie ma vynikajucu 

schopnost' zadržiavat' tekutiny, može vytvarat tlaka vyžadovat' 

previiz. Odporučame pravidelnu, idealne dennu kontrolu okolia 

rany a krylia. Uistite sa, že čierna strana krytia smeruje nahor a 

vyberte dostatočne vel'ky razmer. aby prekrylo celu ranu. V pripade 

vel'mi silnej exsudacie odporučame zvalit' vačšie krytie na ranu, než 

je skutočne potrebny na prekrytie povrchu rany. Uistite sa, že medzi 
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identifikator pripomočka/ HR Jedinstveni identifikator proizvoda/ 
SK Jedinečny identifikator pomocky / 

AR >,.}ll ._..,bll ,jL.....1I uy_:. / HE W:lN7 ''Tin" ;,;im 

lado para cima / NO Denne siden opp / SV Denna sida upplDA 

Denne side opad / SL Ta stran gor I HR Ovu stranu gore I SK 

Vrchna strana1 
AR ..,J.c.',1:)! / HE ;i?vn7 ;ir ,Y 
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